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16 MAART 2006. — Koninklijk besluit betreffende de bescherming
van de werknemers tegen de risico’s van blootstelling aan asbest (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk, inzonderheid op artikel 4,
§ 1, gewijzigd bij de wetten van 7 april 1999 en 11 juni 2002;

Gelet op het Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming,
goedgekeurd bij de besluiten van de Regent van 11 februari 1946 en
27 september 1947, inzonderheid op artikel 135ter, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 28 augustus 1986 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 28 mei 2003, artikel 148decies 2.5., ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 28 augustus 1986 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 10 september 1987, 22 juli 1991 en 7 augustus 1995 en de
artikelen 723ter 5 en 723ter 6, ingevoegd bij het koninklijk besluit van
15 december 1978 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
28 augustus 1986, 10 september 1987 en 22 juli 1991;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 december 1993 betreffende de
bescherming van de werknemers tegen de risico’s van blootstelling aan
kankerverwekkende en mutagene agentia op het werk, inzonderheid
op artikel 2, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 4 mei 1999 en
20 februari 2002, en op artikel 20, gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 20 februari 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 maart 2002 betreffende de
bescherming van de gezondheid en de veiligheid van de werknemers
tegen de risico’s van chemische agentia op het werk, inzonderheid op
bijlage I, A, vervangen bij het koninklijk besluit van 11 oktober 2002;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor Preventie en Bescher-
ming op het werk gegeven op 25 februari 2005;

Gelet op advies 39.390/1 van de Raad van State, gegeven op
8 december 2005, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Afdeling I. — Toepassingsgebied en definities

Artikel 1. Dit besluit is de omzetting in Belgisch recht van de richt-
lijn 83/477/EEG van de Raad van 19 september 1983 betreffende de
bescherming van de werknemers tegen de risico’s van blootstelling aan
asbest op het werk (tweede bijzondere richtlijn in de zin van artikel 8
van richtlijn 80/1107/EEG), gewijzigd door de richtlijn 91/382/EEG
van de Raad van 25 juni 1991, door de richtlijn 98/24/EG van de Raad
van 7 april 1998 en door de richtlijn 2003/18/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 27 maart 2003.

Art. 2. Dit besluit is van toepassing op de werkgevers en de
werknemers, en de daarmee gelijkgestelde personen bedoeld in
artikel 2 van de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk.

Het is eveneens van toepassing op de erkende ondernemingen
bedoeld in artikel 6bis van dezelfde wet.

Art. 3. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :
1o asbest : de volgende vezelachtige silicaten :
a) actinolietasbest, CAS-nummer 77536-66-4*;
b) amosiet, CAS-nummer 12172-73-5*;
c) anthofyllietasbest, CAS-nummer 77536-67-5*;
d) chrysotiel, CAS-nummer 12001-29-5*;
e) crocidoliet, CAS-nummer 12001-28-4*;
f) tremolietasbest, CAS-nummer 77536-68-6*;

* Registratienummer van de Chemical Abstract Service (CAS)
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16 MARS 2006. — Arrêté royal relatif à la protection
des travailleurs contre les risques liés à l’exposition à l’amiante (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors
de l’exécution de leur travail, notamment l’article 4, § 1er, modifié par
les lois du 7 avril 1999 et du 11 juin 2002;

Vu le Règlement général pour la protection du travail, approuvé
par les arrêtés du Régent des 11 février 1946 et 27 septembre 1947,
notamment l’article 135ter, inséré par l’arrêté royal du 28 août 1986 et
modifié par l’arrêté royal du 28 mai 2003, l’article 148decies 2.5., inséré
par l’arrêté royal du 28 août 1986 et modifié par les arrêtés royaux des
10 septembre 1987, 22 juillet 1991 et 7 août 1995 et les articles 723ter 5
et 723ter, 6, insérés par l’arrêté royal du 15 décembre 1978 et modifiés
par les arrêtés royaux des 28 août 1986, 10 septembre 1987 et
22 juillet 1991;

Vu l’arrêté royal du 2 décembre 1993 concernant la protection des
travailleurs contre les risques liés à l’exposition à des agents cancéri-
gènes et mutagènes au travail, notamment l’article 2, modifié par
les arrêtés royaux du 4 mai 1999 et du 20 février 2002 et l’article 20,
modifié par l’arrêté royal du 20 février 2002;

Vu l’arrêté royal du 11 mars 2002 relatif à la protection de la santé
et de la sécurité des travailleurs contre les risques liés à des agents
chimiques sur le lieu de travail, notamment l’annexe I, A, remplacée par
l’arrêté royal du 11 octobre 2002;

Vu l’avis du Conseil supérieur pour la Prévention et la Protection au
travail donné le 25 février 2005;

Vu l’avis no 39.390/1 du Conseil d’Etat, donné le 8 décembre 2005, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Section 1re. — Champ d’application et définitions

Article 1er. Le présent arrêté est la transposition en droit belge de
la directive 83/477/CEE du Conseil du 19 septembre 1983 concernant
la protection des travailleurs contre les risques liés à une exposition à
l’amiante au travail (deuxième directive particulière au sens de
l’article 8 de la directive 80/1107/CEE), modifiée par la direc-
tive 91/382/CEE du Conseil du 25 juin 1991, par la directive 98/24/CE
du Conseil du 7 avril 1998 et par la directive 2003/18/CE du Parlement
européen et du Conseil du 27 mars 2003.

Art. 2. Le présent arrêté s’applique aux employeurs et aux tra-
vailleurs ainsi qu’aux personnes qui y sont assimilées, visés à l’article 2
de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail.

Il s’applique également aux entreprises agréées visées à l’article 6bis
de la même loi.

Art. 3. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :
1o amiante : les silicates fibreux suivants :
a) l’amiante actinolite, no CAS 77536-66-4*;
b) l’amosite, no CAS 12172-73-5*;
c) l’amiante anthophyllite, no CAS 77536-67-5*;
d) la chrysotile, no CAS 12001-29-5*;
e) la crocidolite, no CAS 12001-28-4*;
f) l’amiante trémolite, no CAS 77536-68-6*;

* Numéro du registre du Chemical Abstract Service (CAS)
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2o hechtgebonden asbest : asbestcement, asbesthoudende tegels en
vloerbekledingen, asbesthoudende bitumen en roofingproducten en
asbesthoudende pakkingen en dichtingen waarvan het bindmiddel
bestaat uit cement, bitumen, kunststof of lijm die niet beschadigd zijn of
in goede staat verkeren.

3o losgebonden asbest : alle andere asbesthoudende materialen;

4o grenswaarde : de concentratie van asbestvezels in de lucht die
gelijk is aan 0,1 vezel per cm3, berekend als tijdgewogen gemiddelde
(TGG);

5o werknemer blootgesteld aan asbest : werknemer die tijdens zijn
werk wordt of kan worden blootgesteld aan vezels afkomstig van
asbest of van asbesthoudende materialen;

6o blootstelling aan asbest : blootstelling aan vezels afkomstig van
asbest of van asbesthoudende materialen

7o meting : de monsterneming, de analyse en de berekening van het
resultaat;

8o comité : het comité voor Preventie en Bescherming op het werk, bij
ontstentenis van een comité, de vakbondsafvaardiging en bij ontsten-
tenis van een vakbondsafvaardiging de werknemers zelf, overeenkom-
stig artikel 53 van de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk;

9o koninklijk besluit van 31 maart 1992 : het koninklijk besluit van
31 maart 1992 tot vaststelling van de erkenningsvoorwaarden alsmede
de criteria voor de uitrusting en werking van de laboratoria en diensten
bedoeld in artikel 148decies, 1, § 6, tweede lid, van het Algemeen
Reglement voor de Arbeidsbescherming en in artikel 64nonies, tweede
lid, van het Algemeen Reglement betreffende de maatregelen op gebied
van hygiëne en gezondheid der werknemers in de mijnen, onder-
grondse groeven en graverijen;

10o koninklijk besluit van 2 december 1993 : het koninklijk besluit
van 2 december 1993 betreffende de bescherming van de werknemers
tegen de risico’s van blootstelling aan kankerverwekkende en muta-
gene agentia op het werk;

11o koninklijk besluit van 23 oktober 2001 : het koninklijk besluit van
23 oktober 2001 tot beperking van het op de markt brengen en van het
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen en preparaten (asbest);

12o koninklijk besluit van 28 mei 2003 : het koninklijk besluit van
28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers.

Art. 4. De bepalingen van het koninklijk besluit van 2 december 1993
zijn van toepassing op werkzaamheden waarbij werknemers tijdens
hun werk worden blootgesteld aan asbest, voor zover er geen specifieke
bepalingen zijn opgenomen in dit besluit.

Afdeling II. — Inventaris

Art. 5. § 1. De werkgever maakt een inventaris op van al het asbest en
alle asbesthoudend materiaal in alle delen van de gebouwen (met
inbegrip van de eventuele gemeenschappelijke delen), en in de
arbeidsmiddelen en beschermingsmiddelen op de arbeidsplaats. Indien
nodig vraagt hij hiertoe alle nuttige informatie op bij de eigenaren.

De bepaling, bedoeld in het eerste lid, is niet van toepassing op de
gedeelten van gebouwen, de machines en installaties die moeilijk
bereikbaar zijn en die in normale omstandigheden geen aanleiding
kunnen geven tot blootstelling aan asbest. Intact materiaal dat in
normale omstandigheden niet wordt beroerd, mag door monsternemin-
gen, bedoeld om de inventaris op te stellen, niet beschadigd worden.

§ 2. Voor de aanvang van de werkzaamheden, die asbestverwijde-
ringswerken, sloopwerkzaamheden, of andere werkzaamheden die
aanleiding kunnen geven tot blootstelling aan asbest kunnen inhouden,
vult de werkgever die tevens opdrachtgever voor deze werkzaamhe-
den is, de in § 1 bedoelde inventaris aan met gegevens over de
aanwezigheid van asbest en asbesthoudend materiaal in de gedeelten
van gebouwen, de machines en installaties die moeilijk bereikbaar zijn
en die in normale omstandigheden geen aanleiding kunnen geven tot
blootstelling aan asbest. In dat geval mag intact materiaal dat in
normale omstandigheden niet wordt beroerd, beschadigd worden door
monsternemingen.

2o amiante non friable : amiante-ciment, dalles et protections de sol
contenant de l’amiante, bitumes et produits de couverture contenant
de l’amiante et joints et colmatages contenant de l’amiante dont l’agent
de liaison se compose de ciment, de bitumes, de matières synthétiques
ou de colles qui ne sont pas endommagés ou qui sont en bon état;

3o amiante friable : tous les autres matériaux contenant de l’amiante;

4o valeur limite : la concentration des fibres d’amiante dans l’air qui
correspond à 0,1 fibre par cm3, calculée comme moyenne pondérée en
fonction du temps (MPT);

5o travailleur exposé à l’amiante : travailleur exposé ou susceptible
d’être exposé, pendant son travail, à des fibres provenant de l’amiante
ou de matériaux contenant de l’amiante;

6o exposition à l’amiante : exposition à des fibres provenant de
l’amiante ou de matériaux contenant de l’amiante;

7o mesurage : l’échantillonnage, l’analyse et le calcul du résultat;

8o le comité : le comité pour la Prévention et la Protection au travail,
ou à défaut d’un comité, la délégation syndicale ou à défaut d’une
délégation syndicale, les travailleurs eux-mêmes, conformément aux
dispositions de l’article 53 de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être
des travailleurs lors de l’exécution de leur travail;

9o arrêté royal du 31 mars 1992 : l’arrêté royal du 31 mars 1992 fixant
les conditions d’agrément ainsi que les critères d’équipement et de
fonctionnement des laboratoires et services visés à l’article 148decies, 1,
§ 6, alinéa 2, du Règlement général pour la protection du travail et à
l’article 64nonies, alinéa 2, du Règlement général des mesures d’hygiène
et de santé des travailleurs dans les mines, minières et carrières
souterraines;

10o arrêté royal du 2 décembre 1993 : l’arrêté royal du 2 décem-
bre 1993 concernant la protection des travailleurs contre les risques
liés à l’exposition à des agents cancérigènes et mutagènes au travail;

11o arrêté royal du 23 octobre 2001 : l’arrêté royal du 23 octobre 2001
limitant la mise sur le marché et l’emploi de certaines substances et
préparations dangereuses (amiante);

12o arrêté royal du 28 mai 2003 : l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif
à la surveillance de la santé des travailleurs.

Art. 4. Les dispositions de l’arrêté royal du 2 décembre 1993
s’appliquent aux activités au cours desquelles les travailleurs sont
exposés, pendant leur travail, à l’amiante dans la mesure où il n’y a pas
de dispositions spécifiques reprises dans le présent arrêté.

Section II. — Inventaire

Art. 5. § 1er. L’employeur établit un inventaire de la totalité de
l’amiante et des matériaux contenant de l’amiante présents dans toutes
les parties des bâtiments (y compris les éventuelles parties communes),
et dans les équipements de travail et équipements de protection se
trouvant sur le lieu de travail. Si nécessaire, il demande toutes les
informations utiles aux propriétaires.

La disposition visée à l’alinéa 1er n’est pas d’application pour les
parties des bâtiments, les machines et les installations qui sont
difficilement accessibles et qui dans des conditions normales ne
peuvent donner lieu à une exposition à l’amiante. Il ne faut pas
endommager un matériau intact, qui dans des conditions normales
n’est pas atteint, afin d’y recueillir des échantillons pour établir
l’inventaire.

§ 2. Préalablement à l’exécution de travaux qui peuvent comprendre
des travaux de retrait d’amiante ou de démolition, ou d’autres travaux
qui peuvent mener à une exposition à l’amiante, l’employeur-maître
d’ouvrage pour ces travaux complète l’inventaire visé au § 1er avec les
données concernant la présence d’amiante et des matériaux contenant
d’amiante dans les parties des bâtiments, les machines et les installa-
tions qui sont difficilement accessibles et qui dans des conditions
normales ne peuvent donner lieu à une exposition à l’amiante. Dans ce
cas, un matériau intact, qui dans des conditions normales n’est pas
atteint, peut être endommagé pendant l’échantillonnage.
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Art. 6. De inventaris bestaat uit :

1o een algemeen overzicht van het asbest of de asbesthoudende
materialen die aanwezig zijn op de plaatsen bedoeld in artikel 5;

2o een algemeen overzicht van de gedeelten van gebouwen, de
machines en installaties die moeilijk bereikbaar zijn en die in normale
omstandigheden geen aanleiding kunnen geven tot blootstelling aan
asbest;

3o per lokaal of bouwdeel of per arbeidsmiddel of beschermingsmid-
del :

a) de toepassing waarin asbest is verwerkt;

b) een beoordeling van de toestand van het asbest of van het
asbesthoudende materiaal;

c) de werkzaamheden die aanleiding kunnen geven tot blootstelling
aan asbest.

Art. 7. Deze inventaris wordt bijgewerkt.

De werkgever kan zich bij het opstellen en het bijwerken van de
inventaris laten bijstaan door een dienst of laboratorium, erkend voor
de identificatie van asbestvezels in materialen, volgens de bepalingen
van het koninklijk besluit van 31 maart 1992.

Ingeval een ambtenaar belast met het toezicht het nodig oordeelt, of
ingeval van betwisting door het comité doet de werkgever voor het
opmaken van de inventaris een beroep op een erkende dienst of
laboratorium.

Art. 8. De preventieadviseur deskundig op het vlak van de arbeids-
veiligheid, en de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer van de bevoegde
dienst voor Preventie en Bescherming op het werk geven elk schriftelijk
advies over de inventaris.

Deze adviezen, alsmede de inventaris en de wijzigingen die erin
worden aangebracht worden ter informatie voorgelegd aan het comité.

Art. 9. De inventaris wordt ter beschikking gehouden van de met het
toezicht belaste ambtenaren.

Art. 10. De werkgever in wiens inrichting werkzaamheden worden
uitgevoerd door werknemers van een onderneming van buitenaf die
kunnen worden blootgesteld aan risico’s te wijten aan asbest, overhan-
digt een kopie van de inventaris tegen ontvangstbewijs aan de
werkgever van die werknemers.

Art. 11. De werkgever van een onderneming van buitenaf die bij een
werkgever, een zelfstandige of een particulier onderhoudswerken of
herstellingswerken, verwijderingswerken van materialen of sloopwer-
ken komt uitvoeren treft, vooraleer de werken aan te vatten, alle nodige
maatregelen om de materialen te identificeren waarvan vermoed wordt
dat ze asbest bevatten.

Wanneer hij deze werken voor een werkgever uitvoert, vraagt hij
hem de inventaris bedoeld in artikel 5.

Het is hem verboden de werkzaamheden aan te vatten zolang de
inventaris hem niet ter beschikking is gesteld.

Indien er ook maar de geringste twijfel bestaat over de aanwezigheid
van asbest in een materiaal of constructie past hij de bepalingen van dit
besluit toe.

Afdeling III. — Beheersprogramma

Art. 12. § 1 De werkgever die uit de inventaris opmaakt dat er asbest
aanwezig is in zijn onderneming, stelt een beheersprogramma op.

Dit programma heeft tot doel de blootstelling aan asbest van de
werknemers, die al dan niet behoren tot het personeel van de
onderneming, zo laag mogelijk te houden.

Dit programma wordt regelmatig bijgewerkt.

Art. 6. L’inventaire contient :

1o un aperçu général de l’amiante ou des matériaux contenant de
l’amiante, présents aux endroits visés à l’article 5;

2o un aperçu général des parties des bâtiments, des machines et des
installations difficilement accessibles qui dans des conditions normales
ne peuvent donner lieu à une exposition à l’amiante;

3o un relevé par local, partie de bâtiment ou par équipement de
travail ou équipement de protection :

a) de l’application dans laquelle l’amiante a été utilisée;

b) d’une évaluation de l’état de l’amiante ou des matériaux contenant
de l’amiante;

c) des activités qui peuvent donner lieu à une exposition à l’amiante.

Art. 7. Cet inventaire est tenu à jour.

Pour l’élaboration et la mise à jour de l’inventaire, l’employeur
peutse faire assister par un service ou un laboratoire, agréé pour
l’identification des fibres d’amiante dans des matériaux, selon les
dispositions de l’arrêté royal du 31 mars 1992.

Dans le cas où un fonctionnaire chargé de la surveillance l’estime
nécessaire ou en cas de contestation par le comité, l’employeur fait
appel à un service ou un laboratoire agréé pour faire l’inventaire.

Art. 8. Le conseiller en prévention compétent en matière de sécurité
du travail et le conseiller en prévention-médecin du travail du service
pour la Prévention et la Protection au travail compétent, rendent
chacun un avis écrit sur l’inventaire.

Ces avis ainsi que l’inventaire et les modifications qui y sont
apportées sont soumis, pour information, au comité.

Art. 9. L’inventaire est tenu à la disposition des fonctionnaires
chargés de la surveillance.

Art. 10. L’employeur qui fait effectuer des travaux dans son
établissement par une entreprise extérieure dont les travailleurs
peuvent être exposés à des risques imputables à l’amiante, transmet,
contre accusé de réception, une copie de l’inventaire à l’employeur de
ces travailleurs.

Art. 11. L’employeur d’une entreprise extérieure qui vient effectuer
chez un employeur, un indépendant ou un particulier des travaux
d’entretien ou de réparation, de retrait de matériaux ou de leur
démolition, prend, avant de commencer les travaux, toutes les mesures
nécessaires pour identifier les matériaux qu’il soupçonne de contenir de
l’amiante.

Lorsqu’il effectue ces travaux pour un employeur, il lui demande
l’inventaire visé à l’article 5.

Il lui est interdit de commencer les travaux, tant que l’inventaire
n’a pas été mis à sa disposition.

Si le moindre doute existe concernant la présence d’amiante dans
un matériau ou dans une construction, il applique les dispositions du
présent arrêté.

Section III. — Programme de gestion

Art. 12. § 1er. L’employeur qui, sur base de l’inventaire, a constaté la
présence d’amiante dans son entreprise, établit un programme de
gestion.

Ce programme vise à maintenir l’exposition à l’amiante des tra-
vailleurs appartenant ou non au personnel de l’entreprise au niveau le
plus bas possible.

Ce programme est régulièrement mis à jour.
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§ 2. Het beheersprogramma omvat :

1o een regelmatige beoordeling, minstens eenmaal per jaar, door
middel van visuele inspectie van de toestand van het asbest en het
asbesthoudend materiaal;

2o de toe te passen preventiemaatregelen;

3o de maatregelen die genomen worden met een overeenkomstige
werkplanning wanneer blijkt dat het asbest en het asbesthoudend
materiaal in slechte staat verkeert of zich bevindt op plaatsen waar het
beroerd of beschadigd kan worden.

De maatregelen bedoeld in het eerste lid, 3o kunnen inhouden dat het
asbesthoudend materiaal wordt gefixeerd, ingekapseld, onderhouden,
hersteld of verwijderd volgens de voorwaarden en de nadere regels
bepaald bij dit besluit.

Art. 13. Na advies van de preventieadviseur, deskundig op het
gebied van de arbeidsveiligheid en de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer van de bevoegde dienst voor Preventie en Bescher-
ming op het werk wordt het beheersprogramma aangepast aan de
evolutie van de toestand en wordt het voor advies voorgelegd aan het
comité.

Afdeling IV. — Verbodsbepalingen

Art. 14. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen van
het koninklijk besluit van 23 oktober 2001 zijn de activiteiten die de
werknemers aan asbestvezels blootstellen bij de winning van asbest, de
vervaardiging en de verwerking van asbestproducten, dan wel de
vervaardiging en de verwerking van producten die doelbewust
toegevoegde asbest bevatten, verboden.

In afwijking van het eerste lid zijn het behandelen en storten van
materialen die afkomstig zijn van sloop- en asbestverwijderingswerken
toegelaten.

Art. 15. Het gebruik van mechanische werktuigen met grote snelheid,
hogewaterdrukreinigers, luchtcompressoren, schuurschijven, en slijp-
machines voor het bewerken, snijden of schoonmaken van objecten of
ondergronden in asbesthoudend materiaal of ermee bekleed, of voor
het verwijderen van asbest is verboden.

Het gebruik van droge straalmiddelen voor dezelfde werkzaamhe-
den is eveneens verboden.

In afwijking van het eerste lid mogen slijpmachines en schuurschij-
ven gebruikt worden bij de verwijdering van asbesthoudende lijmsoor-
ten onder de voorwaarden vastgesteld in afdeling X, onderafdeling V
en voorzover deze machines uitgerust zijn met een individuele en
rechtstreekse stofafzuiging met absoluutfilter.

Afdeling V. — Risicobeoordeling

Art. 16. Bij alle werkzaamheden waarbij het gevaar van blootstelling
aan asbest kan bestaan, wordt het risico beoordeeld, ten einde de aard,
de mate en de duur van de blootstelling van de werknemers aan asbest
vast te stellen.

Deze risicobeoordeling wordt uitgevoerd volgens de bepalingen van
artikel 4 van het koninklijk besluit van 2 december 1993.

Art. 17. De betrokken werknemers en het comité worden om advies
gevraagd over de risicobeoordeling, die hen onder geschreven vorm
wordt voorgelegd.

In geval het toegelaten werkzaamheden, bedoeld in artikel 14,
tweede lid, op vaste werkplaatsen betreft, wordt het comité vooraf-
gaandelijk om advies gevraagd.

De betwistingen en geschillen omtrent de beoordeling of haar
herziening worden beslecht door de met het toezicht belaste ambtenaar.

§ 2. Le programme de gestion comporte :

1o une évaluation régulière, au moins annuelle, de l’état de l’amiante
et des matériaux contenant de l’amiante par une inspection visuelle;

2o les mesures de prévention à mettre en œuvre;

3o les mesures qui sont prises avec une planification de travail
concordante lorsque l’amiante et les matériaux contenant de l’amiante
sont en mauvais état ou sont situés dans des endroits où ils sont
susceptibles d’être heurtés ou détériorés.

Les mesures visées dans l’alinéa 1er, 3o, peuvent impliquer que les
matériaux contenant de l’amiante soient fixés, encapsulés, entretenus,
réparés ou enlevés selon les conditions et modalités fixées par le présent
arrêté.

Art. 13. Après avis du conseiller en prévention compétent dans le
domaine de la sécurité du travail, et du conseiller en prévention-
médecin du travail du service pour la Prévention et la Protection au
travail compétent, le programme de gestion est adapté à l’évolution
de la situation et soumis pour avis au comité.

Section IV. — Interdictions

Art. 14. Sans préjudice de l’application des dispositions de l’arrêté
royal du 23 octobre 2001, les activités qui exposent les travailleurs
aux fibres d’amiante lors de l’extraction de l’amiante, de la fabrication
et transformation de produits d’amiante, ou de la fabrication et
transformation de produits qui contiennent de l’amiante délibérément
ajoutée, sont interdites.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le traitement et la mise en décharge des
matériaux qui résultent de la démolition et du retrait d’amiante sont
autorisés.

Art. 15. L’utilisation d’outils mécaniques à grande vitesse, de
nettoyeurs à jet d’eau sous haute pression, de compresseurs d’air, de
disques abrasifs et de meuleuses pour usiner, découper ou nettoyer des
objets ou supports en matériaux contenant de l’amiante ou revêtus de
tels matériaux ou pour le retrait d’amiante est interdite.

L’utilisation de moyens de projections à sec pour les mêmes travaux
est également interdite.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les disques abrasifs et les meuleuses
peuvent être utilisés pour éliminer des colles contenant de l’amiante
aux conditions fixées à la section X, sous-section V et pour autant que
ces machines soient équipées d’un système individuel et direct
d’aspiration de la poussière avec un filtre absolu.

Section V. — Evaluation des risques

Art. 16. Pour toute activité susceptible de présenter un danger
d’exposition à l’amiante, le risque est évalué de manière à déterminer
la nature, le degré et la durée de l’exposition des travailleurs à
l’amiante.

Cette évaluation des risques est effectuée conformément aux dispo-
sitions de l’article 4 de l’arrêté royal du 2 décembre 1993.

Art. 17. L’avis des travailleurs concernés et du comité est demandé
sur l’évaluation des risques, qui leur est soumise sous forme écrite.

En cas de travaux autorisés visés à l’article 14, alinéa 2, qui
concernent des lieux de travail fixes, l’avis du comité est demandé
préalablement.

Les litiges et désaccords concernant l’évaluation ou sa révision sont
tranchés par le fonctionnaire chargé de la surveillance.
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Afdeling VI. — Metingen

Art. 18. Afhankelijk van de resultaten van de risicobeoordeling laat
de werkgever, om de naleving van de grenswaarde te waarborgen, de
concentratie aan asbestvezels in de lucht op de arbeidsplaats meten.

Deze metingen worden volgens plan en regelmatig uitgevoerd.

Art. 19. De metingen worden uitgevoerd door laboratoria die, in
toepassing van de bepalingen van het koninklijk besluit van
31 maart 1992, erkend zijn voor de bepaling van de asbestvezelconcen-
tratie in de lucht overeenkomstig de in het artikel 20 vermelde
methode.

Het laboratorium doet hiervoor een beroep op zijn eigen werkne-
mers.

Art. 20. De meting van het asbestgehalte in de lucht op de
arbeidsplaats wordt verricht volgens de norm NBN T96-102(**) of elke
andere methode die gelijkwaardige resultaten oplevert.

Art. 21. De monsterneming is representatief voor de persoonlijke
blootstelling van de werknemer aan asbest.

De duur van de monsterneming wordt zo gekozen dat, hetzij door
meting hetzij door tijdgewogen berekening, de representatieve bloot-
stelling voor een achturige referentieperiode (één ploeg) kan worden
vastgesteld.

Art. 22. De metingen worden uitgevoerd na advies van het comité.

Art. 23. Het comité wordt volledig geïnformeerd over de monster-
nemingen, de analyses en de resultaten.

De werknemers en het comité krijgen inzage in de resultaten van de
metingen van het asbestgehalte in de lucht en krijgen uitleg over de
betekenis van deze resultaten.

Art. 24. De werkgever treft eveneens passende maatregelen opdat,
indien de resultaten de grenswaarde overschrijden, de betrokken
werknemers en het comité onmiddellijk hiervan op de hoogte worden
gesteld alsook van de oorzaak van de overschrijding en de getroffen
maatregelen.

Art. 25. De bepalingen van de artikelen 26 en 27 zijn uitsluitend van
toepassing in de volgende gevallen :

1o wanneer de werknemers belast worden met de toegelaten
werkzaamheden bedoeld in artikel 14, tweede lid, waarbij asbest
behandeld wordt;

2o wanneer de werken tot sloop of verwijdering van asbest worden
uitgevoerd in de omgeving van een plaats waar er werknemers werken
van de werkgever in wiens inrichting de verwijderingswerken worden
uitgevoerd.

Art. 26. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer wijst na overleg
met de preventieadviseur, deskundig op het gebied van de arbeidsvei-
ligheid van de bevoegde dienst voor Preventie en Bescherming op het
werk, en na akkoord van het comité, de werkposten aan waar de
monsternemingen zullen plaatshebben en bepaalt er de duur van.

De duur van de afzonderlijke monsternemingen wordt eveneens
bepaald door rekening te houden met de optimale filterbelasting,
vermeld onder punt 4.4 van de norm NBN T96-102.

(**) Deze norm kan worden bekomen bij het Belgisch Instituut voor
Normalisatie (B.I.N.), Brabançonnelaan 29, te 1000 Brussel

Section VI. — Mesurages

Art. 18. En fonction des résultats de l’évaluation des risques,
l’employeur fait mesurer la concentration en fibres d’amiante dans l’air
sur le lieu de travail, afin de garantir le respect de la valeur limite.

Ces mesurages sont programmés, et effectués régulièrement.

Art. 19. Les mesurages sont effectués par des laboratoires qui, en
application des dispositions de l’arrêté royal du 31 mars 1992, sont
agréés pour la détermination de la concentration des fibres d’amiante
dans l’air conformément à la méthode mentionnée dans l’article 20.

Pour cela, le laboratoire fait appel à ses propres travailleurs.

Art. 20. Le mesurage de la teneur de l’air en amiante sur le lieu de
travail est effectué conformément à la norme NBN T96-102(**) ou à
toute autre méthode qui donne des résultats équivalents.

Art. 21. L’échantillonnage est représentatif de l’exposition person-
nelle du travailleur à l’amiante.

La durée d’échantillonnage est telle qu’une exposition représentative
peut être établie pour une période de référence de huit heures (une
équipe) soit au moyen de mesurages, soit au moyen de calculs
pondérés dans le temps.

Art. 22. Les mesurages sont effectués après l’avis du comité.

Art. 23. Le comité est entièrement informé des échantillonnages, des
analyses et des résultats.

Les travailleurs et le Comité ont accès aux résultats des mesurages
de la teneur de l’air en amiante et reçoivent des explications sur la
signification de ces résultats.

Art. 24. De plus, l’employeur prend les mesures appropriées pour
que, si les résultats dépassent la valeur limite, les travailleurs concernés
et le comité soient immédiatement informés à ce sujet, ainsi que sur les
causes de ce dépassement et sur les mesures prises.

Art. 25. Les dispositions des articles 26 et 27 s’appliquent unique-
ment lorsque :

1o les travailleurs sont chargés d’exécuter des travaux autorisés visés
à l’article 14, alinéa 2, où de l’amiante est manipulé;

2o les travaux de démolition ou de retrait d’amiante sont réalisés
dans l’environnement d’un endroit où sont occupés des travailleurs
de l’employeur qui fait effectuer des travaux de retrait dans son
établissement.

Art. 26. Le conseiller en prévention-médecin du travail indique,
après concertation avec le conseiller en prévention, compétent dans le
domaine de la sécurité du travail du service pour la Prévention et la
Protection au travail compétent et après accord du comité, les postes de
travail où les échantillonnages seront effectués et en détermine la durée.

La durée des différents échantillonnages est également déterminée
en tenant compte de la charge optimale des filtres mentionnée sous le
point 4.4 de la norme NBN T96-102.

(**) Cette norme peut être obtenue à l’Institut belge de Normalisation
(I.B.N.), avenue de la Brabançonne29, à 1000 Bruxelles.
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In geval er geen akkoord wordt bereikt binnen het comité wordt dit
voorgelegd aan de met het toezicht belaste ambtenaar die ambtshalve
deze werkposten en de duur van deze monsternemingen bepaalt. Deze
laatste kan te allen tijde bijkomende metingen opleggen.

Art. 27. § 1. Het asbestgehalte in de lucht wordt ten minste
maandelijks gemeten en telkens wanneer zich een technische wijziging
voordoet.

Deze meetfrequentie kan verminderd worden tot éénmaal om de drie
maanden wanneer beide volgende voorwaarden vervuld zijn :

1o de situatie op de arbeidsplaats zich niet wezenlijk wijzigt;

2o de resultaten van de twee vorige metingen niet hoger liggen dan
de helft van de grenswaarde voor asbestvezels.

§ 2. Wanneer groepen werknemers op dezelfde plaats identieke of
gelijkaardige taken uitvoeren en hun gezondheid derhalve aan het-
zelfde risico wordt blootgesteld, mag de monsterneming groepsgewijze
worden verricht en mogen de resultaten van individuele monsterne-
mingen derhalve worden geëxtrapoleerd naar de individuen van die
groep.

Afdeling VII. — Algemene maatregelen bij blootstelling aan asbest

Onderafdeling I. — Melding

Art. 28. De werkgever die werkzaamheden uitvoert waarbij werkne-
mers tijdens hun werk worden blootgesteld aan asbest doet voor de
aanvang van deze werkzaamheden een melding aan de met het
toezicht belaste ambtenaar van het ambtsgebied waar de werken
worden uitgevoerd en aan zijn preventieadviseur-arbeidsgeneesheer.

Voor werken omschreven in afdeling X, wordt, onder voorbehoud
van de bepalingen van artikel 45 van het koninklijk besluit van
25 januari 2001 betreffende de tijdelijke of mobiele bouwplaatsen, deze
melding uiterlijk vijftien kalenderdagen voor de geplande aanvang van
de werkzaamheden gedaan.

Deze melding bevat minstens een beknopte beschrijving van :

1o de ligging van de bouwplaats;

2o de gebruikte of gehanteerde soorten en hoeveelheden asbest of de
beschrijving van het asbest waaraan de werknemers kunnen worden
blootgesteld;

3o de verrichte werkzaamheden en toegepaste procédés;

4o het aantal betrokken werknemers;

5o de begindatum van de werken, alsmede de duur ervan;

6o de maatregelen die zijn genomen om de blootstelling van de
werknemers aan asbest te beperken.

Telkens wanneer een verandering in de arbeidsomstandigheden kan
leiden tot een aanzienlijke toename van de blootstelling aan asbest,
wordt een nieuwe melding gedaan.

Art. 29. De werkgever stuurt tegelijkertijd met de melding aan de met
het toezicht belaste ambtenaar, een kopie van deze melding naar zijn
comité en naar de betrokken werknemers. Zij hebben initiatiefrecht en
worden voorafgaandelijk aan de melding geraadpleegd.

Er wordt eveneens een kopie van deze melding gestuurd naar de
werkgever van de onderneming die bedrijvig is op de plaats waar de
werken zullen worden uitgevoerd.

De werkgever bedoeld in het tweede lid informeert volgende
personen of organen over deze melding :

1o de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer van de bevoegde dienst
voor Preventie en Bescherming op het werk;

2o de preventieadviseur, deskundig op het gebied van de arbeidsvei-
ligheid van de bevoegde dienst voor Preventie en Bescherming op het
werk;

3o het comité, opgericht in zijn onderneming.

A défaut d’un accord au sein du comité, l’affaire est soumise au
fonctionnaire chargé de la surveillance qui détermine d’office ces postes
de travail et la durée de ces échantillonnages. Ce dernier peut imposer
à tout moment des mesurages additionnels.

Art. 27. § 1er. La teneur de l’air en amiante est mesurée au moins
tous les mois et à chaque fois qu’intervient une modification technique.

Cette fréquence de mesurage peut être réduite jusqu’à une fois tous
les trois mois lorsque les deux conditions suivantes sont remplies :

1o aucune modification substantielle n’intervient sur le lieu de
travail;

2o les résultats des deux mesurages précédents n’ont pas dépassé
la moitié de la valeur limite pour les fibres d’amiante.

§ 2. Lorsqu’il existe des groupes de travailleurs exécutant des tâches
identiques ou similaires dans un même endroit et dont la santé est de
ce fait exposée au même risque, l’échantillonnage peut être effectué
par groupe, et les résultats des échantillonnages individuels peuvent
par conséquent être extrapolés aux individus de ce groupe.

Section VII. — Mesures générales lors de l’exposition à l’amiante

Sous-section Ire. — Notification

Art. 28. L’employeur, qui effectue des travaux au cours desquels les
travailleurs lors de l’exécution de leur travail sont exposés à l’amiante,
en fait préalablement au début des travaux la notification au fonction-
naire chargé de la surveillance, compétent pour le district administratif
où les travaux seront exécutés et à son conseiller en prévention-
médecin du travail.

Pour les travaux visés dans la section X, sous réserve des dispositions
de l’article 45 de l’arrêté royal du 25 janvier 2001 concernant les
chantiers temporaires ou mobiles, cette notification se fait au plus tard
quinze jours calendriers avant le début prévu des travaux.

Cette notification comprend au moins une description succincte :

1o des coordonnées du lieu du chantier;

2o du type et des quantités d’amiante utilisé ou manipulé ou la
description de l’amiante auquel les travailleurs peuvent être exposés;

3o des activités et des procédés mis en œuvre;

4o du nombre de travailleurs impliqués;

5o de la date de commencement des travaux et de leur durée;

6o des mesures prises pour limiter l’exposition des travailleurs à
l’amiante.

Chaque fois qu’un changement dans les conditions de travail est
susceptible d’entraîner une augmentation significative de l’exposition
à l’amiante, une nouvelle notification est faite.

Art. 29. L’employeur transmet la notification au fonctionnaire
chargé de la surveillance; parallèlement, il en transmet une copie à son
comité et aux travailleurs concernés. Ils ont le droit d’initiative et seront
consultés préalablement à la notification.

Une copie de cette notification est également transmise à l’employeur
de l’entreprise exerçant ses activités à l’endroit où seront exécutés
les travaux.

L’employeur, visé à l’alinéa 2, avise les personnes ou organes
suivants de cette notification :

1o le conseiller en prévention-médecin du travail du service compé-
tent pour la Prévention et la Protection au travail;

2o le conseiller en prévention, compétent dans le domaine de la
sécurité du travail du service pour la Prévention et la Protection au
travail compétent;

3o le comité, institué dans son entreprise.
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Onderafdeling II. — Register

Art. 30. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen van
artikel 6 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 houdt de werkgever
op de arbeidsplaats een register bij van de werknemers die worden
blootgesteld aan asbest, dat de naam van de werknemers, de aard en de
duur van de werkzaamheden en de individuele blootstelling (uitge-
drukt als de concentratie van asbestvezels in lucht) vermeldt.

Dit register wordt ter beschikking gehouden van de met het toezicht
belaste ambtenaren en de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer.

Art 31. Dit register wordt gedurende veertig jaar na het einde van de
blootstelling bewaard in de hoofdzetel van het departement of de
afdeling belast met het medisch toezicht van de interne of externe
dienst voor Preventie en Bescherming op het werk van de werkgever.

Het departement of de afdeling, belast met het medisch toezicht van
de interne of externe dienst voor Preventie en Bescherming op het werk
die zijn werkzaamheden staakt, verwittigt de Algemene Directie
Toezicht op het Welzijn op het Werk ten minste drie maanden op
voorhand, ten einde deze de gelegenheid te geven te beslissen welke
maatregelen moeten genomen worden betreffende de bestemming van
het register.

Art. 32. Elke werknemer heeft inzage in zijn persoonlijke gegevens,
vermeld in het register, bedoeld in artikel 30.

Het comité heeft inzage in de anonieme collectieve gegevens, die in
het register vermeld staan.

Onderafdeling III. — Gezondheidstoezicht

Art. 33. Onverminderd de specifieke bepalingen van deze afdeling
zijn de bepalingen van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 van
toepassing.

Art. 34. Voor hij wordt blootgesteld aan asbest wordt elke werknemer
aan een voorafgaande gezondheidsbeoordeling onderworpen. De prak-
tische aanbevelingen voor het gezondheidstoezicht van de werknemers
staan vermeld in bijlage I.

De betrokken werknemers worden, zolang er blootstelling is, ten
minste éénmaal per jaar onderworpen aan een periodieke gezondheids-
beoordeling.

Art. 35. De werkgever zorgt ervoor dat de werknemers onderworpen
worden aan het voortgezet gezondheidstoezicht wanneer de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer verklaart dat dit vereist is voor
de gezondheid van de betrokkenen.

De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer verstrekt aan de betrokken
werknemers alle informatie en advies omtrent dit voortgezet gezond-
heidstoezicht.

Art. 36. Het gezondheidsdossier wordt gedurende ten minste veertig
jaar na het einde van de blootstelling bewaard.

Onderafdeling IV. — Informatie aan de werknemers

Art. 37. Vóór elke werkzaamheid waarbij de werknemers tijdens hun
werk worden blootgesteld aan asbest krijgen deze werknemers en het
comité de gepaste voorlichting over :

1o de mogelijke risico’s voor de gezondheid van blootstelling aan
asbest;

2o de grenswaarde en de noodzaak van toezicht op het asbestgehalte
in de lucht;

3o de voorschriften betreffende hygiënische maatregelen, met inbe-
grip van het rookverbod;

4o de te nemen voorzorgsmaatregelen voor het dragen en gebruiken
van beschermingsmiddelen en -kledij;

5o de bijzondere voorzorgsmaatregelen om de blootstelling aan
asbest zo laag mogelijk te houden.

Ingeval van werkzaamheden uitgevoerd op tijdelijke of mobiele
bouwplaatsen, wordt het comité regelmatig ingelicht.

Onderafdeling V. — Opleiding van de werknemers

Art. 38. Onverminderd de toepassing van de specifieke bepalingen
van afdeling X, onderafdeling VI, verschaft de werkgever een passende
opleiding aan alle werknemers die aan asbest worden blootgesteld.

Deze opleiding wordt jaarlijks verstrekt. De preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer en het comité geven een voorafgaand advies over
het opleidingsprogramma en zijn uitvoering.

Sous-section II. — Registre

Art. 30. Sous réserve de l’application des dispositions de l’article 6
de l’arrêté royal du 28 mai 2003, l’employeur tient à jour un registre des
travailleurs sur le lieu de travail exposés à l’amiante, mentionnant
le nom des travailleurs, la nature et la durée de leurs activités et
l’exposition individuelle (exprimée en concentration de fibres d’amiante
dans l’air).

Ce registre est tenu à la disposition des fonctionnaires chargés de
la surveillance et du conseiller en prévention-médecin du travail.

Art. 31. Ce registre est conservé au siège principal de la section ou
du département chargé de la surveillance médicale du service interne
ou externe pour la Prévention et la Protection au travail de l’employeur
pendant quarante ans à dater de la fin de l’exposition.

La section ou le département chargé de la surveillance médicale du
service interne ou externe pour la Prévention et la Protection au travail
qui cesse ses activités, en avertit la Direction générale Contrôle du
Bien-être au Travail au moins trois mois au préalable, afin qu’elle puisse
décider des mesures à prendre concernant la destination du registre.

Art. 32. Chaque travailleur a accès à ses données personnelles,
notifiées dans le registre visé à l’article 30.

Le comité a accès aux données collectives anonymes reprises dans
le registre.

Sous-section III. — Surveillance de la santé

Art. 33. Sans préjudice des dispositions spécifiques de la présente
section, les dispositions de l’arrêté royal du 28 mai 2003 sont
d’application.

Art. 34. Préalablement à l’exposition à l’amiante, chaque travailleur
est soumis à une évaluation de santé préalable. Les recommandations
pratiques concernant la surveillance de la santé des travailleurs sont
reprises à l’annexe I.

Une évaluation de santé périodique des travailleurs concernés est
effectuée au moins une fois par an aussi longtemps que dure
l’exposition.

Art. 35. L’employeur veille à ce que les travailleurs soient soumis à
la surveillance de la santé prolongée lorsque le conseiller en prévention-
médecin du travail déclare qu’elle est indispensable pour la santé des
personnes concernées.

Le conseiller en prévention-médecin du travail donne aux tra-
vailleurs concernés toutes les informations et conseils relatifs à cette
surveillance de la santé prolongée.

Art. 36. Le dossier de santé est conservé au moins quarante ans
après la fin de l’exposition.

Sous-section IV. — Information des travailleurs

Art. 37. Préalablement à toute activité au cours de laquelle les
travailleurs sont exposés au cours de leur travail à l’amiante, ces
travailleurs et le comité reçoivent des informations adéquates concer-
nant :

1o les risques éventuels pour la santé dus à une exposition à
l’amiante;

2o la valeur limite et la nécessité de la surveillance de la concentration
de l’amiante dans l’air;

3o les prescriptions relatives aux mesures d’hygiène, y compris la
nécessité de ne pas fumer;

4o les précautions à prendre en matière de port et d’emploi des
équipements et des vêtements de protection;

5o les précautions particulières destinées à maintenir l’exposition à
l’amiante à un niveau aussi bas que possible.

En cas de travaux temporaires ou mobiles, le comité est informé
régulièrement.

Sous-section V. — Formation des travailleurs

Art. 38. Sans préjudice de l’application des dispositions spécifiques
de la section X, sous-section VI, l’employeur fournit une formation
appropriée à tous les travailleurs qui sont exposés à l’amiante.

Cette formation est dispensée annuellement. Le conseiller en
prévention-médecin du travail et le comité remettent un avis préalable
sur le programme de formation et son exécution.
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De inhoud van de opleiding is voor de werknemers gemakkelijk te
begrijpen. Zij verschaft hun de nodige kennis en vaardigheden inzake
preventie en veiligheid, met name met betrekking tot :

a) de eigenschappen van asbest en de gezondheidsrisico’s bij
blootstelling aan asbest, met inbegrip van het synergetische effect van
roken;

b) de soorten producten of materialen die asbest kunnen bevatten en
hun aanwending in installaties en gebouwen;

c) de handelingen die kunnen leiden tot blootstelling aan asbest en
het belang van preventieve controles om blootstelling tot een minimum
te beperken;

d) de vereisten inzake het gezondheidstoezicht;
e) de veilige werkmethoden en meettechnieken;
f) het dragen en gebruiken van persoonlijke beschermingsmiddelen

met inbegrip van de rol, de keuze, de beperkingen, het juiste gebruik en
praktische kennis van het gebruik van ademhalingstoestellen;

g) de noodprocedures, met inbegrip van eerste hulp op de bouw-
plaats;

h) de ontsmettingsprocedures;
i) de verwijdering van afvalstoffen

Onderafdeling VI. — Algemene technische preventiemaatregelen
Art. 39. § 1. Onder voorbehoud van de toepassing van het koninklijk

besluit van 2 december 1993 wordt bij alle werkzaamheden waarbij
werknemers tijdens hun werk worden blootgesteld aan asbest, de
blootstelling op de arbeidsplaats tot een minimum beperkt en wordt zij
in ieder geval gehouden onder de grenswaarde.

De werkgever neemt hiertoe de volgende maatregelen :
a) vóór aanvang van de werken stelt hij de preventieadviseur-

arbeidsgeneesheer en de preventieadviseur, deskundig op het gebied
van de arbeidsveiligheid, van de bevoegde dienst voor Preventie en
Bescherming op het werk hiervan op de hoogte;

b) het aantal werknemers dat aan asbest wordt blootgesteld, wordt zo
klein mogelijk gehouden;

c) de arbeidsprocédés zijn zo ingericht dat er geen asbestvezels
vrijkomen of dat, indien zulks onmogelijk is, er geen asbestvezels in de
lucht vrijkomen;

d) enkel handwerktuigen en mechanische werktuigen met lage
snelheid die enkel grof stof of snijdsels doen ontstaan mogen gebruikt
worden;

e) alle lokalen en uitrustingen die dienen voor de behandeling van
asbest of die met asbest of asbesthoudend materiaal in contact komen,
kunnen en worden doeltreffend en regelmatig gereinigd en onderhou-
den;

f) asbest en materialen waaruit asbestvezels vrijkomen of stof dat
asbest bevat, worden opgeborgen en vervoerd in daartoe geschikte
gesloten verpakkingen die voldoende bestand zijn tegen stoten en
scheuren en gekenmerkt overeenkomstig de bepalingen van de bijlage
bij het koninklijk besluit van 23 oktober 2001;

§ 2. Vóór de aanvang van de werken stelt de werkgever de
procedures vast om het afval te verwijderen.

Er worden maatregelen genomen om te beletten dat asbestafval zou
gemengd worden met ander bouw- en sloopafval.

De afvalstoffen worden zo spoedig mogelijk verzameld, verpakt
volgens de bepalingen van de bovenstaande paragraaf 1, tweede lid, f)
en van de arbeidsplaats weggevoerd.

De in deze paragraaf bedoelde afvalstoffen worden vervolgens
behandeld overeenkomstig de in het betrokken Gewest geldende
bepalingen.

§ 3. Tenzij uit de resultaten van de risicobeoordeling blijkt dat het niet
noodzakelijk is, neemt de werkgever bovendien de volgende maatre-
gelen :

a) de plaatsen waar de werken worden uitgevoerd, worden, volgens
de bepalingen van het artikel 7 van het koninklijk besluit van
2 december 1993, afgebakend en gesignaleerd met borden die het
gevaar van asbest aanduiden en de gevolgen die het voor de
gezondheid kan hebben;

b) enkel de werknemers die ze voor hun werk of hun functie moeten
betreden, hebben toegang tot deze plaatsen;

c) er worden ruimtes ingericht waar de werknemers zonder gevaar
voor besmetting door asbestvezels kunnen eten en drinken;

Le contenu de la formation est facilement compréhensible pour les
travailleurs. Il leur fournit les connaissances et les compétences
nécessaires en matière de prévention et de sécurité, notamment en ce
qui concerne :

a) les propriétés de l’amiante et les risques pour la santé en cas
d’exposition à l’amiante, y compris l’effet synergique de fumer;

b) les types de produits ou matériaux susceptibles de contenir de
l’amiante et leur utilisation dans les installations et bâtiments;

c) les opérations pouvant entraîner une exposition à l’amiante et
l’importance des contrôles préventifs pour minimiser l’exposition;

d) les exigences en matière de surveillance de la santé;
e) les pratiques professionnelles sûres et la technique de mesures;
f) le port et l’utilisation d’équipements de protection individuelle,

y compris le rôle, le choix, les limites, la bonne utilisation et les
connaissances pratiques relatives à l’utilisation d’appareils respiratoi-
res;

g) les procédures d’urgence, y compris les premiers secours sur le
chantier;

h) les procédures de décontamination;
i) l’élimination des déchets;

Sous-section VI. — Mesures techniques générales de prévention
Art. 39. § 1. Sous réserve de l’application de l’arrêté royal du

2 décembre 1993, pour toutes activités au cours desquelles les
travailleurs sont exposés à l’amiante pendant leur travail, l’exposition
sur le lieu de travail est réduite au minimum et en tout cas maintenue
en dessous de la valeur limite.

L’employeur prend à cet effet les mesures suivantes :
a) préalablement au début des travaux, l’employeur en informe le

conseiller en prévention-médecin du travail et le conseiller en préven-
tion compétent en matière de sécurité du travail du service pour la
Prévention et la Protection au travail compétent;

b) le nombre de travailleurs exposés à l’amiante est limité au
minimum possible;

c) les processus de travail sont conçus de telle sorte qu’il n’y ait pas
de libération de fibres d’amiante ou, si cela s’avère impossible, qu’il
n’y ait pas de dégagement de fibres d’amiante dans l’air;

d) seuls des outils à main et des outils mécaniques à faible vitesse
et ne produisant que des poussières de grandes dimensions ou des
copeaux peuvent être utilisés;

e) tous les locaux et équipements servant au traitement de l’amiante
ou qui entrent en contact avec de l’amiante ou du matériel contenant
de l’amiante, peuvent être et sont nettoyés et entretenus régulièrement
et efficacement;

f) l’amiante et les matériaux dégageant des fibres d’amiante ou de
la poussière contenant de l’amiante sont stockés et transportés dans des
emballages appropriés étanches et suffisamment résistants au chocs et
aux déchirures et étiquetés conformément aux dispositions de l’annexe
de l’arrêté royal du 23 octobre 2001;

§ 2. Préalablement au début des travaux, l’employeur détermine les
procédures d’ évacuation des déchets.

Des mesures sont prises en vue d’empêcher que les déchets
d’amiante soient mélangés à d’autres déchets de construction et de
démolition.

Les déchets sont, le plus rapidement possible, rassemblés, mis dans
les emballages conformément aux dispositions du paragraphe 1er,
alinéa 2, f) ci-dessus et transportés hors du lieu de travail.

Les déchets, visés au présent paragraphe, sont ensuite traités
conformément aux dispositions en vigueur dans la Région concernée.

§ 3. Sauf s’il ressort des résultats de l’évaluation des risques qu’elles
ne sont pas nécessaires, l’employeur prend, en outre, les mesures
suivantes :

a) les lieux où se déroulent les travaux sont délimités conformément
aux dispositions de l’article 7 de l’arrêté royal du 2 décembre 1993, et
signalés par des panneaux identifiant le danger d’amiante et les effets
qui peuvent en découler pour la santé;

b) ces lieux ne sont accessibles qu’aux travailleurs qui en raison de
leur travail ou fonction, sont amenés à y pénétrer;

c) des espaces sont créés où les travailleurs peuvent manger et boire
sans danger de contamination par des fibres d’amiante;
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d) de passende werkkledij en beschermkledij die overeenkomstig de
desbetreffende bepalingen van het koninklijk besluit van 6 juli 2004
betreffende de werkkledij en het koninklijk besluit 13 juni 2005
betreffende het gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen, ter
beschikking wordt gesteld van de werknemers, worden dermate
opgeborgen dat de werk- en de beschermkledij de normale kledij niet
kunnen besmetten.

Het is aan de werknemers verboden de werkkledij en beschermkledij
buiten het bedrijf te brengen.

Indien het bedrijf niet zelf voor de reiniging ervan zorgt, wordt
werkkledij en beschermkledij gewassen in daartoe bijzonder uitgeruste,
buiten het bedrijf gelegen wasserijen. In dat geval wordt de kledij in
hermetisch gesloten verpakkingen vervoerd;

e) indien het werk in een stoffige atmosfeer gebeurt, worden passende
en adequate sanitaire voorzieningen met douches ter beschikking
gesteld van de werknemers;

f) de persoonlijke beschermingsmiddelen worden, overeenkomstig
de desbetreffende bepalingen, op een daartoe aangewezen plaats
bewaard, voor ieder gebruik gecontroleerd en na ieder gebruik
gereinigd en tijdig hersteld en vervangen;

g) wanneer de blootstelling niet met andere middelen kan worden
beperkt en de naleving van de grenswaarde het dragen van individuele
ademhalingstoestellen vereist, mag dit niet blijvend zijn en wordt het
voor iedere werknemer tot het strikt noodzakelijke beperkt. Voor
werkzaamheden waarbij het dragen van individuele ademhalingstoe-
stellen vereist is worden rustpauzes voorzien, afhankelijk van de
fysieke en klimatologische belasting.

De bepaling van de rustperiodes gebeurt na voorafgaand advies en
in samenspraak met de betrokken werknemers en de leden van het
comité.

Art. 40. De werkgever zorgt ervoor dat geen enkele werknemer
wordt blootgesteld aan een asbestconcentratie in de lucht die groter is
dan de grenswaarde.

Bij overschrijding van de grenswaarde wordt het werk onderbroken.
De oorzaken van de overschrijding worden opgespoord en er worden
zo snel mogelijk passende maatregelen genomen om deze situatie te
verhelpen.

De werkgever vraagt het advies van de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer en het comité over deze maatregelen.

In spoedeisende gevallen informeert de werkgever het comité over
de getroffen maatregelen.

Het is verboden het werk te hervatten zolang er geen passende
maatregelen ter bescherming van de betrokken werknemers genomen
zijn.

Om de doeltreffendheid van die maatregelen na te gaan, laat de
werkgever het asbestgehalte in de lucht onmiddellijk opnieuw meten.

Afdeling VIII. — Preventiemaatregelen
bij zeer beperkte blootstelling aan asbest

Art. 41. Indien de blootstelling van de werknemers sporadisch is, met
een geringe intensiteit en uit de resultaten van de risicobeoordeling
volgens artikel 16 blijkt dat de grenswaarde niet zal worden overschre-
den, zijn de bepalingen van de artikelen 24, 28 tot 36, 39, § 3, en
afdeling X niet van toepassing, wanneer het werk bestaat in :

a) korte niet-continue onderhoudsactiviteiten, waarbij men uitslui-
tend in contact komt met hechtgebonden asbest en die geen risico
vormen op het vrijkomen van asbestvezels;

b) verwijdering van niet-beschadigde materialen, zonder deze stuk te
maken, waarin de asbestvezels stevig in een matrix zijn gebonden;

c) inkapselen en omhullen van asbesthoudende materialen die in
goede staat zijn;

d) bewaking en onderzoek van de lucht en het nemen van monsters
om vast te stellen of een bepaald materiaal asbest bevat.

d) les vêtements de travail et de protection appropriés qui sont mis
à la disposition des travailleurs conformément aux dispositions à ce
sujet de l’arrêté royal du 6 juillet 2004 relatif aux vêtements de travail
et de l’arrêté royal du 13 juin 2005 relatif à l’utilisation des équipements
de protection individuelle, sont rangés de telle manière que les
vêtements de travail et de protection ne peuvent contaminer les
vêtements normaux.

Il est interdit aux travailleurs d’emporter en dehors de l’entreprise
les vêtements de travail et de protection.

Si l’entreprise ne procède pas elle-même au nettoyage, les vêtements
de travail et de protection sont nettoyés dans des blanchisseries
extérieures à l’entreprise spécialement équipées à cette fin. Dans ce cas,
les vêtements sont transportés dans des emballages hermétiques;

e) dans le cas de travaux dégageant de la poussière, des installations
sanitaires appropriées et adéquates comprenant des douches sont mises
à la disposition des travailleurs;

f) les équipements de protection individuelle sont conservés, confor-
mément aux dispositions à ce sujet, à un endroit déterminé à cet effet,
ils sont vérifiés avant chaque utilisation, nettoyés après chaque
utilisation, et réparés et remplacés à temps;

g) lorsque l’exposition ne peut être réduite par d’autres moyens et
que le respect de la valeur limite impose le port d’un appareil
respiratoire individuel, celui-ci ne peut être permanent et est limité au
strict nécessaire pour chaque travailleur. Pendant les activités requérant
le port d’un appareil respiratoire individuel, des périodes de repos sont
prévues en fonction des contraintes physiques et climatologiques.

La détermination des périodes de repos se fait après avis préalable
et en concertation avec les travailleurs concernés et les membres du
comité.

Art. 40. L’employeur veille à ce qu’aucun travailleur ne soit exposé
à une concentration d’amiante en suspension dans l’air supérieure à
la valeur limite.

Lorsque la valeur limite est dépassée, le travail est interrompu. Les
causes du dépassement sont identifiées et les mesures propres à
remédier à la situation sont prises dès que possible.

L’employeur demande l’avis du conseiller en prévention-médecin du
travail et du comité sur ces mesures.

En cas d’urgence, l’employeur informe le comité des mesures prises.

Il est interdit de reprendre le travail tant que les mesures adéquates
n’ont pas été prises pour la protection des travailleurs concernés.

Afin de vérifier l’efficacité des ces mesures, l’employeur fait procéder
immédiatement à un nouveau mesurage de la teneur de l’air en
amiante.

Section VIII. — Mesures de prévention
en cas d’exposition très limitée à l’amiante

Art. 41. Lorsque l’exposition des travailleurs est sporadique, que son
intensité est faible et qu’il ressort des résultats de l’évaluation des
risques prévue à l’article 16 que la valeur limite ne sera pas dépassée,
les dispositions des articles 24, 28 à 36, 39, § 3, et section X ne
s’appliquent pas lorsque le travail consiste en :

a) des activités d’entretien de courte durée, non continues, pendant
lesquelles le travail ne porte que sur de l’amiante non friable et ne
comporte aucun risque de diffusion de fibres d’amiante;

b) le retrait sans détérioration de matériaux non dégradés dans
lesquels les fibres d’amiante ne sont pas friables et sont dans une
matrice;

c) l’encapsulage et le gainage de matériaux en bon état contenant de
l’amiante;

d) la surveillance et le contrôle de l’air et le prélèvement d’échan-
tillons en vue de déceler la présence d’amiante dans un matériau
donné.
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Afdeling IX. — Specifieke technische preventiemaatregelen bij herstel-
of onderhoudswerkzaamheden waarbij verwacht wordt dat ondanks
preventieve technische maatregelen de grenswaarde kan overschre-
den worden.

Art. 42. Voor bepaalde werkzaamheden zoals herstel en onderhoud
waarvan wordt verwacht dat ondanks preventieve technische maatre-
gelen ter beperking van de asbestvezelconcentratie in de lucht, de
grenswaarde kan overschreden worden stelt de werkgever de bescher-
mingsmaatregelen vast, bedoeld in deze afdeling, en past ze toe.

Deze maatregelen worden vóór de aanvang van de werken voorge-
legd voor advies aan het comité.

Art. 43. Vóór het uitvoeren van de eigenlijke werkzaamheden en
voorzover dit technisch mogelijk is, bij werken aan installaties,
machines, ketels, enz., onderzoekt de werkgever of en in hoeverre het
asbest of het asbesthoudend materiaal eerst moet worden verwijderd,
hersteld of ingekapseld.

Indien het asbest moet verwijderd worden, past hij de bepalingen
van afdeling X toe.

Art. 44. Vóór de aanvang van de werkzaamheden stelt de werkgever
een werkplan op.

Dit werkplan vermeldt de maatregelen die worden genomen en de
informatie die wordt verstrekt om de veiligheid en de gezondheid van
de werknemers te waarborgen, inzonderheid :

a) het asbest en het asbesthoudend materiaal verwijderen voordat
herstel- of onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd, behalve
wanneer dit voor de werknemers een groter risico zou inhouden dan
het asbest of de asbesthoudende materialen niet te verwijderen;

b) de opgave van de aard, de opeenvolging en de waarschijnlijke
duur van de werkzaamheden;

c) de opgave door middel van een schema van de plaats waar de
werkzaamheden worden verricht en van de collectieve preventiemaat-
regelen bedoeld in artikel 45;

d) de opgave van de methodes die worden gebruikt wanneer met
asbest of asbesthoudend materiaal wordt gewerkt;

e) het verstrekken van de persoonlijke beschermingsmiddelen bedoeld
in artikel 48;

f) de opgave van de kenmerken van de apparatuur die gebruikt
wordt voor :

1o de bescherming en ontsmetting van de met de werkzaamheden
belaste werknemers;

2o de bescherming van de andere personen die zich op of nabij de
arbeidsplaats bevinden;

g) de opgave van de procedure die zal worden gevolgd wanneer de
herstelwerkzaamheden of onderhoudswerkzaamheden beëindigd zijn,
om vast te stellen dat er geen risico’s van blootstelling aan asbest op de
arbeidsplaats meer zijn.

De met het toezicht belaste ambtenaren ontvangen op hun verzoek
en vóór aanvang van de werkzaamheden een kopie van het werkplan.

Dit werkplan bevindt zich op de plaats waar de werkzaamheden
worden uitgevoerd en kan door de werknemers, het comité en de met
het toezicht belaste ambtenaren worden ingezien.

Art. 45. De werkgever neemt collectieve preventiemaatregelen zoals
de isolering, ventilatie, afzuiging, bevochtiging, onderhoud van de
lokalen, keuze van de technieken, apparatuur en gereedschap, en het
ter beschikking stellen van sanitaire installaties.

Art. 46. Er worden maatregelen genomen om te voorkomen dat
vezels afkomstig van asbest of asbesthoudende materialen zich buiten
de arbeidsplaatsen waar de activiteiten plaatsvinden verspreiden.

De arbeidsplaatsen worden net gehouden, vrij van enig afval van
asbesthoudend materiaal.

Art. 47. Overeenkomstig de bepalingen inzake de veiligheids- en
gezondheidssignalering worden er borden geplaatst die erop wijzen
dat een overschrijding van de grenswaarde mogelijk is, en dat de
werkzone enkel toegankelijk is voor daartoe opgeleide werknemers.

Art. 48. De werkgever stelt passende ademhalingstoestellen en
andere persoonlijke beschermingsmiddelen, waarvan het dragen ver-
plicht is, ter beschikking van de werknemers.

Art. 49. Hij stelt het programma van de vezelmetingen, en een
verslag over het gevolg dat eraan wordt gegeven, op.

Section IX. — Mesures techniques de prévention spécifiques lors des
travaux de réparation ou d’entretien pour lesquelles on s’attend à
ce que la valeur limite puisse être dépassée malgré le recours aux
mesures techniques préventives.

Art. 42. Pour certaines activités, telles que les travaux de réparation
et de maintenance, pour lesquelles on s’attend à ce que la valeur limite
soit dépassée malgré le recours aux mesures techniques préventives
visant à limiter la concentration des fibres d’amiante dans l’air,
l’employeur définit et met en œuvre les mesures de protection de la
présente section.

Ces mesures sont soumises à l’avis du comité préalablement au début
des activités.

Art. 43. Préalablement au début des travaux et pour autant que cela
soit techniquement possible, lorsqu’il s’agit de travaux sur des
installations, machines, chaudières, etc., l’employeur examine si, et
dans quelle mesure, l’amiante ou des matériaux contenant de l’amiante
doivent d’abord être enlevés, réparés ou encapsulés.

Si l’amiante doit être enlevé, il applique les dispositions de la
section X.

Art. 44. Préalablement au début des travaux, l’employeur élabore
un plan de travail.

Ce plan de travail mentionne les mesures qui sont prises et les
informations à donner pour garantir la sécurité et la santé des
travailleurs, notamment :

a) avant des travaux de réparation ou d’entretien, enlever l’amiante
ou les matériaux contenant de l’amiante, sauf si ces opérations de retrait
causaient un risque plus grand pour les travailleurs que de laisser en
place l’amiante ou les matériaux contenant de l’amiante;

b) le relevé de la nature, de la succession et de la durée probable
des travaux;

c) le relevé au moyen d’un schéma de l’endroit où les travaux sont
effectués et des mesures de prévention collectives visés à l’article 45;

d) le relevé des méthodes mises en œuvre lorsque les travaux
impliquent la manipulation d’amiante ou de matériaux contenant de
l’amiante;

e) la fourniture des équipements de protection individuelle visés à
l’article 48;

f) le relevé des caractéristiques des équipements utilisés pour :

1o la protection et la décontamination des travailleurs chargés des
travaux;

2o la protection des autres personnes se trouvant sur le lieu de travail
ou à proximité de celui-ci;

g) le relevé de la procédure qui sera suivie à la fin des activités de
réparation ou d’entretien afin de constater l’absence de risques dus à
l’exposition à l’amiante sur le lieu de travail.

Les fonctionnaires chargés de la surveillance reçoivent à leur
demande et préalablement au début des travaux, une copie du plan de
travail.

Ce plan de travail se trouve à l’endroit où les travaux sont effectués,
et peut être consulté par les travailleurs, le comité et les fonctionnaires
chargés de la surveillance.

Art. 45. L’employeur prend des mesures de prévention collectives
telles que l’isolement, la ventilation, l’aspiration, l’humidification,
l’entretien des locaux, le choix des techniques, appareils et outils et la
mise à disposition d’installations sanitaires.

Art. 46. Il prend des mesures pour éviter la dispersion des fibres
provenant de l’amiante ou des matériaux contenant de l’amiante en
dehors des lieux de travail où les travaux sont effectués.

Les lieux de travail sont maintenus en bon état de propreté, exempts
de tous déchets de matériaux contenant de l’amiante.

Art. 47. Des panneaux signalant que le dépassement des valeurs
limites est possible, et que la zone de travail n’est accessible qu’aux
travailleurs qui ont reçu une formation sont installés conformément aux
dispositions en matière de signalisation de sécurité et de santé.

Art. 48. L’employeur met à la disposition des travailleurs des
appareils respiratoires appropriés et d’autres équipements de protec-
tion individuelle, dont le port est obligatoire.

Art. 49. Il établit le programme de mesurage des fibres et rédige un
rapport sur les suites qui y sont données.
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Art. 50. In toepassing van de bepalingen van de artikelen 23, 24, 37 en
38 verstrekt hij aan de werknemers inlichtingen over de aard en het
verloop van de werken en de specifieke bescherming in elk stadium
ervan. Van deze inlichtingen is een schriftelijke neerslag voor de
werknemers beschikbaar.

Afdeling X. — Specifieke technische preventiemaatregelen
bij sloop- en verwijderingswerken van asbest

of asbesthoudend materiaal

Onderafdeling I. — Organisatie van de werkzaamheden
Art. 51. De sloop- en verwijderingswerken van asbest of asbesthou-

dend materiaal worden slechts uitgevoerd door ondernemingen die
hun bekwaamheid op dit gebied hebben bewezen.

In afwijking van het bepaalde in het eerste lid, kunnen de eenvoudige
handelingen, bedoeld in onderafdeling III, worden uitgevoerd door
elke werkgever, op voorwaarde dat de betrokken werknemers een
opleiding hebben genoten die beantwoordt aan de voorwaarden
gesteld in onderafdeling VI.

Art. 52. Onverminderd het bepaalde in artikel 45 van het koninklijk
besluit van 25 januari 2001 betreffende de tijdelijke of mobiele
bouwplaatsen, worden de werken overeenkomstig de bepalingen van
afdeling VII, onderafdeling I, gemeld.

Art. 53. Voor alle sloop- of verwijderingswerken van asbest of
asbesthoudende materialen stelt de werkgever een werkplan op.

Naast de gegevens bedoeld in artikel 44, tweede lid b) tot f) bepaalt
dit werkplan :

a) dat het asbest en het asbesthoudend materiaal worden verwijderd
voordat sloopwerkzaamheden worden uitgevoerd, behalve wanneer
deze verwijdering voor de werknemers een groter risico zou inhouden
dan het asbest of de asbesthoudende materialen niet te verwijderen;

b) de procedure die zal worden gevolgd wanneer de sloop- en
verwijderingswerkzaamheden van asbest of asbesthoudend materiaal
beëindigd zijn, om vast te stellen dat er geen risico’s van blootstelling
aan asbest op de arbeidsplaats meer zijn bij de hervatting van het werk.

Onderafdeling II. — Toe te passen technieken
Art. 54. De toepassing van de technieken bedoeld in deze afdeling

doet geen afbreuk aan de toepassing van de andere bepalingen van dit
besluit, tenzij er in deze afdeling specifieke bepalingen zijn vastgesteld.

Art. 55. Al naargelang de toestand waarin het asbest of het
asbesthoudend materiaal zich bevindt, past de werkgever één van de
volgende technieken toe :

1o eenvoudige handelingen;
2o de couveusezak-methode;
3o de hermetisch afgesloten zone.
De werkgever die de sloop- of asbestverwijderingswerken zal

uitvoeren vraagt het advies over de keuze van te gebruiken technieken
van zijn preventieadviseur-arbeidsgeneesheer en van zijn preventiead-
viseur, deskundig op het gebied van arbeidsveiligheid van de bevoegde
dienst voor Preventie en Bescherming op het werk.

Hij informeert zijn comité en de werkgever bij wie de werkzaamhe-
den worden verricht over de gekozen techniek.

Deze laatste werkgever informeert op zijn beurt zijn preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer en zijn preventieadviseur, deskundig op het gebied
van de arbeidsveiligheid van de bevoegde dienst voor Preventie en
Bescherming op het werk, en zijn comité.

Onderafdeling III. — Eenvoudige handelingen
Art. 56. Eenvoudige handelingen zijn methodes van verwijdering

van asbest of asbesthoudend materiaal, waarbij het risico op vrijkomen
van asbest in alle gevallen zo beperkt is dat de concentratie van
0,01 vezel per cm3 niet wordt overschreden.

De techniek van eenvoudige handelingen wordt uitsluitend toege-
past voor de gevallen bepaald in bijlage II, A bij dit besluit.

Hierbij worden steeds de preventiemaatregelen, zoals bedoeld in
bijlage II, B bij dit besluit, in acht genomen.

Onderafdeling IV. — De Couveusezak-methode
Art. 57. Het verwijderen van de isolatie rond leidingen die losgebon-

den asbest bevat en die gebeurt in open lucht, mag uitgevoerd worden
door middel van de couveusezak-methode indien de volgende voor-
waarden zijn vervuld :

1o de totale diameter van de leiding inclusief de isolatie is ten hoogste
60 cm;

2o het gaat om een enkelvoudige leiding die gemakkelijk bereikbaar
is;

Art. 50. En application des dispositions des articles 23, 24, 37 et 38, il
fournit aux travailleurs des informations sur la nature et le cours des
travaux, ainsi que sur la protection spécifique à chaque phase. Un
relevé écrit de ces informations est à la disposition des travailleurs.

Section X. — Mesures techniques de prévention spécifiques pour les
travaux de démolition et de retrait d’amiante ou de matériaux
contenant de l’amiante

Sous-section I. — Organisation des travaux
Art. 51. Les travaux de démolition et de retrait d’amiante ou de

matériaux contenant de l’amiante ne peuvent être effectués que par des
entreprises qui ont prouvé leur compétence dans ce domaine.

Par dérogation aux dispositions visées à l’alinéa 1er, les traitements
simples, visés à la sous-section III, peuvent être réalisés par tous les
employeurs, à condition que les travailleurs concernés aient reçu une
formation qui répond aux conditions posées à la sous-section VI.

Art. 52. Sans préjudice des dispositions visées à l’article 45 de l’arrêté
royal du 25 janvier 2001 concernant les chantiers temporaires ou
mobiles, les travaux font l’objet d’une notification conformément aux
dispositions de la section VII, sous-section Ire.

Art. 53. L’employeur élabore un plan de travail pour tous les travaux
de démolition ou de retrait d’amiante ou de matériaux contenant de
l’amiante.

En plus des données visées à l’article 44, alinéa 2, b) à f) ce plan de
travail stipule :

a) que l’amiante et les matériaux contenant de l’amiante sont enlevés
avant la réalisation des travaux de démolition, sauf si ce retrait
comporte un plus grand risque pour les travailleurs que de laisser
l’amiante ou des matériaux le contenant en l’état;

b) la procédure qui sera suivie à la fin des travaux de démolition et
de retrait d’amiante ou de matériaux contenant de l’amiante afin de
constater qu’il n’y a plus de risques d’exposition à l’amiante sur le lieu
de travail, lors de la reprise du travail.

Sous-section II. — Techniques à appliquer
Art. 54. L’application des techniques visées dans cette section ne

porte pas préjudice à l’application des autres dispositions du présent
arrêté, sauf si cette section fixe des dispositions spécifiques.

Art. 55. En fonction de l’état dans lequel se trouve l’amiante ou les
matériaux contenant de l’amiante, l’employeur utilise une des techni-
ques suivantes :

1o des traitements simples;
2o la méthode du sac à manchons;
3o la zone fermée hermétiquement.
L’employeur qui réalisera les travaux de démolition ou de retrait

d’amiante demande l’avis de son conseiller en prévention-médecin du
travail et de son conseiller en prévention compétent dans le domaine
de la sécurité du travail du service pour la Prévention et la Protection
au travail sur le choix des techniques à utiliser.

Il informe son comité et l’employeur auprès duquel les travaux sont
effectués de la technique choisie.

Ce dernier employeur informe à son tour son conseiller en prévention-
médecin du travail et son conseiller en prévention compétent dans le
domaine de la sécurité du travail du service pour la Prévention et la
Protection au travail compétent et son comité.

Sous-section III. — Traitements simples
Art. 56. Les traitements simples sont des méthodes de retrait

d’amiante ou de matériel contenant de l’amiante où le risque de
libération d’amiante est dans tous les cas tellement limité que la
concentration de 0,01 fibre par cm3 n’est pas dépassée.

La technique des traitements simples n’est appliquée que pour les cas
prévus dans l’annexe II, A, du présent arrêté.

Dans ce cas, les mesures de prévention stipulées dans l’annexe II, B,
du présent arrêté sont respectées.

Sous-section IV. — La méthode du sac à manchons
Art. 57. Le retrait à l’air libre de l’isolation autour des tuyaux qui

contient de l’amiante friable peut avoir lieu au moyen de la méthode du
sac à manchons si les conditions suivantes sont remplies :

1o le diamètre total du tuyau, isolation comprise, ne dépasse pas les
60 cm;

2o il s’agit d’un tuyau simple facilement accessible;
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3o de temperatuur van de leiding bedraagt zowel intern als extern
maximum 30oC;

4o de isolatie is nauwelijks of niet noemenswaardig beschadigd of er
zijn weinig vezels zichtbaar en kleine beschadigingen moeten van die
aard zijn dat ze door kleefband kunnen worden gedicht;

5o de isolatie is niet omgeven door een harde mantel;
6o de isolatie bevat geen structuren die onverenigbaar zijn met het

vlotte gebruik van de couveusezak;
7o de couveusezak moet zonder problemen rond de leiding kunnen

aangebracht worden.
Art. 58. De voorwaarden en nadere regels voor de toepassing van de

couveusezak-methode zijn vervat in bijlage III bij dit besluit.

Art. 59. De werkgever stelt werkkledij en beschermkledij ter
beschikking van zijn werknemers en zorgt er voor dat deze gedragen
worden.

Deze kledij bestaat uit wegwerp of katoenen onderkledij, kousen, een
overall, een luchtdichte wegwerpoverall, wegwerphandschoenen en
veiligheidsschoenen of veiligheidslaarzen.

Art. 60. De werkgever stelt een passend ademhalingstoestel van het
type volgelaatsmasker al dan niet met gedwongen luchtcirculatie en
P3-filter of volgelaatsmasker met een persluchtsysteem ter beschikking
van de werknemers en zorgt er voor dat het gedragen wordt.

Art. 61. Vooraleer met de uitvoering van de werken te starten, wordt
de concentratie aan asbestvezels in de omgevingslucht gemeten.

Tijdens het werken met couveusezakken voert een erkend laborato-
rium per achturige werkdag minstens één representatieve persoonlijke
meting en minstens één omgevingsmeting uit.

De werkgever bepaalt vooraf welke maatregelen zullen genomen
worden wanneer het resultaat van de meting van de concentratie aan
asbestvezels in de omgevingslucht hoger is dan 0,01 vezel per cm3.

Indien een overschrijding van deze concentratie wordt vastgesteld,
wordt de met het toezicht belaste ambtenaar hiervan op de hoogte
gesteld evenals van de meetresultaten en de maatregelen die door de
werkgever werden genomen.

Art. 62. De werkgever stelt vóór de uitvoering van de werken de
maatregelen vast die zullen genomen worden in noodsituaties.

Het is verboden de werken aan te vatten wanneer vastgesteld wordt
dat de isolatie of de parameters van de omgevingslucht niet beantwoor-
den aan de vereisten bepaald in deze onderafdeling.

Wanneer hetzelfde wordt vastgesteld tijdens de werken, dan worden
deze stopgezet.

Onderafdeling V. — De hermetisch afgesloten zone
Art. 63. Alle sloop- en verwijderingswerkzaamheden van asbest of

asbesthoudende materialen die niet voorzien zijn in de onderafdelin-
gen III en IV worden uitgevoerd volgens de methode van de hermetisch
afgesloten zone.

Hiertoe neemt de werkgever preventiemaatregelen met betrekking
tot de werkzone, waarvan de inhoud is bepaald in bijlage IV, 1.A, van
dit besluit.

Art. 64. Tijdens de werken worden dagelijks metingen van de
concentratie aan asbestvezels in de omgevingslucht uitgevoerd, vol-
gens de bepalingen van de bijlage IV, 1.B, van dit besluit.

Art. 65. De werkgever stelt de werkkledij en beschermkledij, evenals
ademhalingstoestellen, ter beschikking van de werknemers en zorgt er
voor dat deze gedragen worden.

Deze kledij bestaat uit wegwerp of katoenen onderkledij, kousen, een
overall, een luchtdichte wegwerpoverall, handschoenen, veiligheids-
schoenen of veiligheidslaarzen.

De nadere regels voor het gebruik van de ademhalingstoestellen zijn
bepaald in de bijlage IV, 1.C, van dit besluit.

De beschermingsmiddelen worden - in zoverre zij niet binnen de
sluis op passende wijze en zonder risico op contaminatie met asbest-
vezels worden gereinigd - na gebruik in hermetisch gesloten verpak-
king vervoerd, en behandeld en gereinigd in daartoe geschikte
installaties.

De werkgever stelt bezoekers geschikte beschermingsmiddelen ter
beschikking, die dezelfde bescherming bieden.

Art. 66. De na te leven werkwijze bij verwijdering is als bijlage IV, 1.D
bij dit besluit gevoegd.

De beschrijving van de maatregelen bedoeld in bijlage IV, 1.A, 1.B,
1.C en 1.D, wordt toegevoegd aan het werkplan bedoeld in artikel 53.

3o la température, tant interne qu’externe, du tuyau est de 30oC maxi-
mum;

4o l’isolation est à peine endommagée ou de façon négligeable, ou il
y a peu de fibres visibles et les petites dégradations sont de telle nature
qu’elles peuvent être colmatées avec de l’adhésif;

5o l’isolation n’est pas entourée d’un manteau dur;
6o l’isolation ne contient pas de structures qui sont incompatibles

avec l’utilisation aisée du sac à manchons;
7o le sac à manchons doit pouvoir enrober le tuyau sans problèmes.

Art. 58. Les conditions et les modalités pour l’application de la
méthode du sac à manchons sont contenues dans l’annexe III du
présent arrêté.

Art. 59. L’employeur met des vêtements de travail et de protection
à la disposition de ses travailleurs et veille à ce qu’ils soient portés.

Ces vêtements se composent de sous-vêtements jetables ou en coton,
de bas, d’une combinaison, d’une combinaison jetable étanche à l’air,
de gants jetables et de chaussures ou de bottes de sécurité.

Art. 60. L’employeur met à la disposition des travailleurs un
appareil respiratoire approprié de type masque intégral avec ou sans
adduction d’air, muni d’un filtre P3 ou un masque intégral à adduction
d’air comprimé et veille à ce qu’il soit porté.

Art. 61. Avant de commencer les travaux, la concentration de fibres
d’amiante dans l’air ambiant est mesuré.

Pendant les travaux avec le sac à manchons, un laboratoire agréé
effectue au moins un mesurage personnel représentatif et au moins un
mesurage de l’air ambiant par journée de travail de huit heures.

L’employeur détermine au préalable les mesures qui seront prises
lorsque le résultat du mesurage de la concentration de fibres d’amiante
dans l’air ambiant dépasse les 0,01 fibre par cm3.

Si l’on constate un dépassement de cette concentration, le fonction-
naire chargé de la surveillance est informé de ce dépassement ainsi que
des résultats des mesurages et des mesures prises par l’employeur.

Art. 62. Préalablement à l’exécution des travaux, l’employeur déter-
mine les mesures qui seront prises en cas d’urgence.

Il est interdit de commencer les travaux lorsque l’on constate que
l’isolation ou les facteurs dans l’air ambiant ne répondent pas aux
conditions stipulées dans la présente sous-section.

Lorsque l’on fait les mêmes constatations pendant l’exécution des
travaux, ceux-ci sont arrêtés.

Sous-section V. — La zone fermée hermétiquement
Art. 63. Tous les travaux de démolition et de retrait d’amiante ou de

matériaux contenant de l’amiante qui ne sont pas prévus dans les
sous-sections III et IV, sont réalisés selon la méthode de la zone fermée
hermétiquement.

A cette fin, l’employeur prend les mesures de prévention relative
à la zone de travail dont le contenu est fixé dans l’annexe IV, 1.A du
présent arrêté.

Art. 64. Pendant les travaux, des mesurages de la concentration de
fibres d’amiante dans l’air ambiant sont effectués tous les jours,
conformément aux dispositions de l’annexe IV, 1.B du présent arrêté.

Art. 65. L’employeur met à la disposition des travailleurs des
vêtements de travail et de protection, ainsi que des appareils respira-
toires et veille à ce qu’ils soient portés.

Ces vêtements se composent de sous-vêtements jetables ou en coton,
de bas, d’une combinaison, d’une combinaison jetable étanche à l’air, de
gants et de chaussures ou de bottes de sécurité.

Les modalités pour l’utilisation des appareils respiratoires sont fixées
dans l’annexe IV, 1.C du présent arrêté.

Les équipements de protection sont - pour autant qu’ils ne soient pas
nettoyés dans le sas d’une façon appropriée et sans risque de
contamination par des fibres d’amiante - après usage, transportés dans
des emballages hermétiques, et traités et nettoyés dans des installations
adéquates.

L’employeur met à la disposition des visiteurs des équipements de
protection appropriés qui garantissent le même degré de protection.

Art. 66. La procédure à suivre pour le retrait est jointe à cet arrêté, à
l’annexe IV, 1.D.

La description des mesures visées à l’annexe IV, 1.A, 1.B, 1.C et 1.D
est ajoutée au plan de travail visé à l’article 53.
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Art. 67. Tijdens de werkzaamheden houdt de werkgever die de
werken uitvoert op de arbeidsplaats een werfregister bij. De inhoud is
bepaald in bijlage IV, 2.

Dit werfregister wordt ter beschikking gehouden van het comité voor
inzage.

Art. 68. De werkgever organiseert de arbeidstijd volgens de bepalin-
gen van bijlage IV, 3, na voorafgaand advies van het comité.

Onderafdeling VI. — Specifieke opleiding voor werknemers
belast met het slopen en verwijderen van asbest of asbesthoudende materialen

Art. 69. Enkel de werknemers die voorafgaand de in deze onderaf-
deling bedoelde basisopleiding met jaarlijkse bijscholing hebben gevolgd
mogen de sloop- en verwijderingswerkzaamheden van asbest of
asbesthoudende materialen uitvoeren.

Deze opleiding wordt op een adequate en voor de betrokken
werknemers passende manier georganiseerd, opdat zij de nodige
vaardigheden verwerven om deze werkzaamheden zonder risico voor
de gezondheid en veiligheid uit te voeren.

Er wordt eveneens een jaarlijkse bijscholing georganiseerd.
De werkgever doet voor het verstrekken van deze opleiding en deze

bijscholing een beroep op een instelling extern aan de onderneming.
De opleiding gaat vooraf aan het uitvoeren van de taken waarvoor zij

is bedoeld.
Art. 70. Voor werknemers belast met het slopen of verwijderen van

asbest of asbesthoudende materialen bedraagt de basisopleiding ten
minste 32 uur en de jaarlijkse bijscholing ten minste 8 uur.

Deze basisopleiding en jaarlijkse bijscholing zijn voor de helft van de
duurtijd gewijd aan praktijkoefeningen waarbij de werkomstandighe-
den van een bouwplaats voor de sloop of verwijdering van asbest of
asbesthoudende materialen worden gesimuleerd, zonder dat hiervoor
asbest of asbesthoudende materialen worden gebruikt.

Art. 71. De opleiding zorgt ervoor dat de werknemers ten minste de
nodige kennis verwerven over de onderwerpen bedoeld in artikel 38,
derde lid en over de volgende onderwerpen :

1o de reglementering inzake sloop en verwijdering van asbest of
asbesthoudende materialen;

2o de technieken voor sloop en verwijdering van asbest of asbest-
houdende materialen en de daaraan verbonden risico’s voor de
veiligheid en gezondheid;

3o de specifieke regels voor het gebruik van persoonlijke bescher-
mingsmiddelen, de noodprocedures en de ontsmettingsprocedures die
voortvloeien uit het feit dat het gaat om sloop- en verwijderingswerk-
zaamheden;

4o de specifieke regels en technieken voor de behandeling en de
verwijdering van asbestafval.

Werfleiders krijgen dezelfde basisopleiding. Zij volgen een jaarlijkse
bijscholing van 8 uur die gericht is op de specifieke taken van
werfleiders.

Voor werknemers die uitsluitend eenvoudige handelingen, bedoeld
in artikel 56, verrichten mag de opleiding zich beperken tot 8 uur en
dient ze de reglementering inzake de sloop en verwijdering van asbest
of asbesthoudende materialen niet te bevatten.

Afdeling XI. — Slotbepalingen

Art. 72. Artikel 135ter van het Algemeen Reglement voor de
Arbeidsbescherming, goedgekeurd bij de besluiten van de Regent van
11 februari 1946 en 27 september 1947 en de bijlage XII, ingevoegd bij
het koninklijk besluit van 28 augustus 1986, en gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 28 mei 2003 worden opgeheven.

Art. 73. Artikel 148decies 2, punt 5. ″Strijd tegen de risico’s te wijten
aan asbest″ van hetzelfde reglement, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 28 augustus 1986 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 10 september 1987, 22 juli 1991 en 7 augustus 1995, met inbegrip
van de bijlagen I en IV, wordt opgeheven.

Art. 74. Sectie II van titel III, hoofdstuk IV van hetzelfde reglement,
dat de artikelen 723ter 5 en 723ter 6 omvat, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 15 december 1978 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 28 augustus 1986, 10 september 1987 en 22 juli 1991, wordt
opgeheven.

Art. 75. Het ministerieel besluit van 22 december 1993 tot bepaling, in
het raam van de strijd tegen de risico’s te wijten aan asbest, van de
inhoud van de inventaris bedoeld bij artikel 148decies 2.5.2.2. van het
Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming en tot vaststelling
van de termijn waarin deze inventaris wordt opgesteld, wordt opge-
heven.

Art. 67. Pendant les travaux, l’employeur qui réalise les travaux tient
un registre de chantier qui est conservé sur le lieu de travail. Le contenu
est déterminé dans l’annexe IV, 2.

Ce registre de chantier est tenu à la disposition du comité pour
consultation.

Art. 68. L’employeur organise le temps de travail comme stipulé
dans l’annexe IV, 3, après avis préalable du comité.

Sous-section VI. — Formation spécifique pour les travailleurs chargés
de la démolition et du retrait de l’amiante ou de matériaux contenant de
l’amiante
Art. 69. Seuls les travailleurs qui ont suivi au préalable la formation

de base avec le recyclage annuel visée à la présente sous-section
peuvent effectuer les travaux de démolition et de retrait de l’amiante ou
de matériaux contenant de l’amiante.

Cette formation est organisée de façon adéquate et appropriée aux
travailleurs concernés afin qu’ils acquièrent le savoir-faire nécessaire à
l’exercice sans risque pour la santé et la sécurité de ces travaux.

Un recyclage annuel est également organisé.
Pour cette formation et ce recyclage annuel, l’employeur fait appel à

un organisme externe à l’entreprise.
La formation précède l’exécution des tâches pour lesquelles elle

est destinée.
Art. 70. Pour les travailleurs chargés de la démolition ou du retrait

de l’amiante ou des matériaux contentant de l’amiante, la formation de
base a une durée minimale de 32 heures et le recyclage annuel a une
durée minimale de 8 heures.

Cette formation de base et ce recyclage annuel sont pour moitié
consacrés à des exercices pratiques effectués là où les conditions de
travail d’un chantier de démolition ou de retrait de l’amiante ou des
matériaux contenant de l’amiante sont simulées, mais où cependant on
n’utilise pas d’amiante ou de matériaux contenant de l’amiante.

Art. 71. La formation a pour but de faire acquérir aux travailleurs au
moins des connaissances nécessaires, sur les sujets visés à l’article 38,
alinéa 3 et sur les sujets suivants :

1o la réglementation en matière de démolition et de retrait d’amiante
ou de matériaux contenant de l’amiante;

2o les techniques de démolition et de retrait de l’amiante ou de
matériaux contenant de l’amiante ainsi que les risques pour la santé
et la sécurité qui y sont associés;

3o les règles spécifiques relatives à l’utilisation des équipements de
protection individuelle, les procédures d’urgence et les procédures
de décontamination qui découlent du fait qu’il s’agit de travaux de
démolition et de retrait;

4o les règles et techniques spécifiques en matière de traitement des
déchets d’amiante et de leur retrait.

Les chefs de chantier reçoivent la même formation de base. Ils suivent
un recyclage annuel de 8 heures qui est orienté vers les tâches
spécifiques des chefs de chantier.

Pour les travailleurs qui font uniquement des traitements simples,
visés à l’article 56, la formation peut se limiter à 8 heures et ne doit pas
comprendre la réglementation concernant les travaux de démolition
et de retrait de l’amiante ou de matériaux contenant de l’amiante.

Section XI. — Dispositions finales

Art. 72. L’article 135ter du Règlement général pour la protection du
travail, approuvé par les arrêtés du Régent des 11 février 1946 et
27 septembre 1947, et l’annexe XII, insérée par l’arrêté royal du
28 août 1986 et modifiée par l’arrêté royal du 28 mai 1986, sont abrogés.

Art. 73. L’article 148decies 2, point 5. « Lutte contre les risques dus à
l’amiante » du même règlement, inséré par l’arrêté royal du 28 août 1986
et modifié par les arrêtés royaux du 10 septembre 1987, du 22 juillet 1991
et du 7 août 1995, y compris les annexes Ire et IV, est abrogé.

Art. 74. La Section II du titre III, chapitre IV du même règlement,
qui comprend les articles 723ter 5 et 723ter 6, insérée par l’arrêté royal
du 15 décembre 1978 et modifiée par les arrêtés royaux du 28 août 1986,
du 10 septembre 1987 et du 22 juillet 1991, est abrogée.

Art. 75. L’arrêté ministériel du 22 décembre 1993 déterminant, dans
le cadre de la lutte contre les risques dus à l’amiante, le contenu de
l’inventaire visé à l’article 148decies 2.5.2.2. du Règlement général pour
la protection du travail et fixant le délai dans lequel cet inventaire doit
être dressé, est abrogé.
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Art. 76. Artikel 2, derde lid van het koninklijk besluit van 2 decem-
ber 1993 betreffende de bescherming van de werknemers tegen de
risico’s van blootstelling aan kankerverwekkende en mutagene agentia
op het werk, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 4 mei 1999 en
20 februari 2002 wordt opgeheven.

Art. 77. In artikel 20 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 20 februari 2002, worden de woorden « 3o Afdeling I.
Algemene bepalingen » geschrapt.

Art. 78. In de bijlage I, A Lijst van de grenswaarden voor blootstelling
aan chemische agentia, bij het koninklijk besluit van 11 maart 2002
betreffende de bescherming van de gezondheid en de veiligheid van de
werknemers tegen de risico’s van chemische agentia op het werk,
vervangen bij het koninklijk besluit van 11 oktober 2002, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o in de vijfde kolom van de rij ″Vezels (-asbest) (actinoliet,
anthofylliet, crocidoliet, tremoliet, amosiet)″ worden de woorden
« 150.000 » vervangen door de woorden « 100.000 »;

2o in de vijfde kolom van de rij « Vezels (-asbest) (chrysotiel) »
worden de woorden « 500.000 » vervangen door de woorden « 100.000 ».

Art. 79. De bepalingen van artikel 1 tot 71 van dit besluit en zijn
bijlagen vormen hoofdstuk IV van titel V van de Codex over het welzijn
op het werk, met volgende opschriften :

1o « Titel V : Chemische, kankerverwekkende, mutagene en biologi-
sche agentia »;

2o « Hoofdstuk IV : Bijzondere bepalingen betreffende asbest »;

Art. 80. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 16 maart 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota’s

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 4 augustus 1996, Belgisch Staatsblad van 18 september 1996;
Wet van 7 april 1999, Belgisch Staatsblad van 20 april 1999;
Besluit van de Regent van 11 februari 1946, Belgisch Staatsblad van

3 en 4 april 1946;
Besluit van de Regent van 27 september 1947, Belgisch Staatsblad van

3 en 4 oktober 1947;
Koninklijk besluit van 15 december 1978, Belgisch Staatsblad van

2 februari 1979;
Koninklijk besluit van 28 augustus 1986, Belgisch Staatsblad van

19 september 1986;
Koninklijk besluit van 10 september 1987, Belgisch Staatsblad van

26 september 1987;
Koninklijk besluit van 22 juli 1991, Belgisch Staatsblad van 25 juli 1991;
Koninklijk besluit van 2 december 1993, Belgisch Staatsblad van

29 december 1993;
Koninklijk besluit van 7 augustus 1995, Belgisch Staatsblad van

15 september 1995;
Koninklijk besluit van 25 januari 2001, Belgisch Staatsblad van

7 februari 2001;
Koninklijk besluit van 23 oktober 2001, Belgisch Staatsblad van

30 november 2001;
Koninklijk besluit van 11 mars 2002, Belgisch Staatsblad van

14 maart 2002;
Koninklijk besluit van 11 oktober 2002, Belgisch Staatsblad van

25 oktober 2002, Err. 4 december 2002;
Koninklijk besluit van 6 juli 2004, Belgisch Staatsblad van 3 augus-

tus 2004;
Koninklijk besluit van 13 juni 2005, Belgisch Staatsblad van 14 juli 2005.

Art. 76. L’article 2, alinéa 3, de l’arrêté royal du 2 décembre 1993
concernant la protection des travailleurs contre les risques liés à
l’exposition à des agents cancérigènes et mutagènes au travail, modifié
par les arrêtés royaux du 4 mai 1999 et du 20 février 2002 est abrogé.

Art. 77. Dans l’article 20 du même arrêté royal, modifié par l’arrêté
royal du 20 février 2002, les mots « 3o Section Ire. Dispositions
générales » sont supprimés.

Art. 78. A l’annexe Ire, A Liste de valeurs limites d’expositions aux
agents chimiques, de l’arrêté royal du 11 mars 2002 relatif à la
protection de la santé et de la sécurité des travailleurs contre les risques
liés à des agents chimiques sur le lieu de travail, remplacée par l’arrêté
royal du 11 octobre 2002, sont apportées les modifications suivantes :

1o dans la cinquième colonne de la rangée « Fibres d’amiante
(actinolite, anthophyllite, crocidolite, trémolite, amosite) » les mots
« 150.000 » sont remplacés par les mots « 100.000 »;

2o dans la cinquième colonne de la rangée « Fibres d’amiante
(chrysotile) » les mots « 500.000 » sont remplacés par les mots « 100.000 ».

Art. 79. Les dispositions des articles 1er à 71 du présent arrêté et ses
annexes constituent le chapitre IV du titre V du Code sur le bien-être
au travail, avec les intitulés suivants :

1o « Titre V : Agents chimiques, cancérigènes, mutagènes et biologi-
ques »;

2o « Chapitre IV : Dispositions particulières concernant l’amiante »;

Art. 80. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 mars 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Notes

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 4 août 1996, Moniteur belge du 18 septembre 1996;
Loi du 7 avril 1999, Moniteur belge du 20 avril 1999;
Arrêté du Régent du 11 février 1946, Moniteur belge des 3 et

4 avril 1946;
Arrêté du Régent du 27 septembre 1947, Moniteur belge des 3 et

4 octobre 1947;
Arrêté royal du 15 décembre 1978, Moniteur belge du 2 février 1979;

Arrêté royal du 28 août 1986, Moniteur belge du 19 septembre 1986;

Arrêté royal du 10 septembre 1987, Moniteur belge du 26 septem-
bre 1987;

Arrêté royal du 22 juillet 1991, Moniteur belge du 25 juillet 1991;
Arrêté royal du 2 décembre 1993, Moniteur belge du 29 décembre 1993;

Arrêté royal du 7 août 1995, Moniteur belge du 15 septembre 1995;

Arrêté royal du 25 janvier 2001, Moniteur belge du 7 février 2001;

Arrêté royal du 23 octobre 2001, Moniteur belge du 30 novembre 2001;

Arrêté royal du 11 mars 2002, Moniteur belge du 14 mars 2002;

Arrêté royal du 11 octobre 2002, Moniteur belge du 25 octobre 2002;
Err. 4 décembre 2002;

Arrêté royal du 6 juillet 2004, Moniteur belge du 3 août 2004;

Arrêté royal du 13 juin 2005, Moniteur belge du 14 juillet 2005.
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BIJLAGE I

Praktische aanbevelingen voor het gezondheidstoezicht
op de werknemers bedoeld in artikel 34.

1. Volgens de huidige kennis kan blootstelling aan asbest de volgende
aandoeningen veroorzaken :

- asbestose;
- mesothelioom;
- longkanker;
- larynxkanker.
2. De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer en de geneesheer-

arbeidsinspecteur, die hun opdrachten vervullen in het kader van de
toepassing van dit besluit, zijn vertrouwd met de voorwaarden en
omstandigheden van de blootstelling van de werknemer.

3. Het gezondheidstoezicht van de werknemers wordt uitgevoerd
volgens de beginselen en de gebruiken van de arbeidsgeneeskunde.
Het omvat minstens de volgende maatregelen :

- een persoonlijk gesprek;

- een algemeen klinisch onderzoek, met name van de borstkas;

- een onderzoek van de ademhalingsfunctie (spirometrie en flow-
volumecurve);

- een larynxonderzoek.

De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer of de geneesheer-
arbeidsinspecteur besluiten op grond van de jongste inzichten van de
arbeidsgeneeskunde tot verder onderzoek, zoals cytologisch onderzoek
van het sputum, röntgenonderzoek van de borstkas of computertomo-
grafie.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 16 maart 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

BIJLAGE II

De techniek van de eenvoudige handelingen,
zoals bedoeld in artikel 56.

A. De techniek van eenvoudige handelingen wordt uitsluitend
toegepast bij de verwijdering van :

1o hechtgebonden asbest die niet beschadigd is of waarbij er geen
vrije vezels zichtbaar zijn en waarbij verwijdering geen aanleiding geeft
tot een wijziging van de toestand;

2o hechtgebonden asbest die beschadigd is of waarbij er vrije vezels
zichtbaar zijn en die verwerkt is in een buitentoepassing waarbij geen
derden aanwezig zijn, voor zover de verwijdering geen aanleiding geeft
tot een wijziging van de toestand;

3o asbesthoudende dichtingen of pakkingen;

4o asbesthoudende koorden en geweven materialen;

5o asbesthoudende remvoeringen en analoge materialen;

6o asbesthoudend plaatmateriaal, asbestkarton, asbestcement in
binnentoepassingen en waarbij er geen bevestigingssysteem aanwezig
is zoals schroeven, nagels of lijm, voor zover het asbest gefixeerd is en
het weggenomen en verpakt wordt zonder gereedschappen te gebrui-
ken voor demontage;

7o asbestcontaminatie van een lokaal, ruimte, gebouw of technische
installatie waarbij er geen zichtbare asbestresten aanwezig zijn, voor-
zover het lokaal, de ruimte, het gebouw of de technische installatie
gereinigd wordt met stofzuigers met een absoluutfilter en door middel
van vochtige doeken.

ANNEXE Ire

Recommandations pratiques relatives à la surveillance de la santé
des travailleurs visées à l’article 34.

1. Au stade actuel des connaissances, l’exposition à l’amiante peut
provoquer les affections suivantes :

- asbestose;
- mésothéliome;
- cancer du poumon;
- cancer du larynx.
2. Le conseiller en prévention-médecin du travail et le médecin-

inspecteur du travail, qui exécutent leurs missions dans le cadre de
l’application du présent arrêté, doivent connaître les conditions et les
circonstances de l’exposition du travailleur.

3. La surveillance de la santé des travailleurs est effectuée conformé-
ment aux principes et aux pratiques de la médecine du travail. Elle
comporte au moins les mesures suivantes :

- un entretien personnel;

- un examen clinique général et notamment du thorax;

- un examen respiratoire fonctionnel (spirométrie et courbe débit-
volume);

- un examen du larynx.

Le conseiller en prévention-médecin du travail ou le médecin-
inspecteur du travail décident de procéder à d’autres examens tels que
les tests de cytologie du crachat, une radiographie du thorax ou une
tomodensitométrie, à la lumière des connaissances les plus récentes
en matière de médecine du travail.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 16 mars 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

ANNEXE II

La technique des traitements simples visée à l’article 56

A. La technique des traitements simples n’est appliquée que pour
les travaux de retrait :

1o d’amiante non friable qui n’est pas endommagé ou lorsqu’il
n’y a pas de fibres libres visibles et lorsque le retrait ne provoque
aucune modification de la situation;

2o d’amiante non friable qui est endommagé ou lorsqu’il y a des
fibres libres visibles et qui est utilisé dans une application externe sans
la présence de tiers, pour autant que le retrait ne provoque aucun
changement dans la situation;

3o de colmatages ou joints contenant de l’amiante;

4o de cordes et de matériaux tissés contenant de l’amiante;

5o des garnitures de frein et des matériaux analogues contenant de
l’amiante;

6o des tôles contenant de l’amiante, de carton d’amiante, du ciment
d’amiante en application interne et au cours de laquelle aucun système
de fixation n’est présent tel que des vis, clous ou colle, à condition que
l’amiante soit fixé, et soit retiré et emballé sans utiliser d’outils pour le
démontage;

7o la contamination par l’amiante d’un local, d’un espace, d’un
bâtiment ou d’une installation technique pour laquelle il n’y a pas de
restes d’amiante visibles, à condition que ce local, cet espace, ce
bâtiment ou cette installation technique soient nettoyés avec des
aspirateurs munis d’un filtre absolu et au moyen de tissus humides.
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B. Bij de toepassing van de techniek van de eenvoudige handelin-
gen worden steeds de volgende preventiemaatregelen in acht geno-
men :

1o de te verwijderen of te demonteren materialen worden vooraf-
gaand gefixeerd met een daarvoor speciaal ontwikkelde vloeistof
teneinde de hoeveelheid asbestvezels in de lucht zo laag mogelijk te
houden;

2o de techniek voor de uitvoering van de werken werd overeenkom-
stig afdeling VI, geëvalueerd door luchtmetingen uitgevoerd door een
erkend laboratorium, om na te gaan of door de toepassing van deze
techniek, het asbestgehalte in de lucht niet hoger is dan 0,01 vezel
per cm3;

3o indien de in punt 2o vermelde concentratie wordt overschreden,
wordt een andere techniek toegepast;

4o bij het uitvoeren van de werkzaamheden dragen de werknemers
een ademhalingstoestel dat filtreert met doelmatigheid P3 of elk ander
toestel met een gelijkwaardige of hogere doelmatigheid;

5o de werknemers hebben de specifieke opleiding bedoeld in
afdeling X, onderafdeling VI gevolgd.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 16 maart 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

BIJLAGE III

Bijzondere voorwaarden en nadere regels voor de toepassing
van de couveusezak-methode zoals bedoeld in artikel 58

De couveusezak-methode wordt enkel toegepast door werkgevers
die bewezen hebben te beschikken over de nodige bekwaamheid om
deze methode toe te passen.

De couveusezak beantwoordt aan de volgende voorwaarden :
1o vervaardigd zijn uit stevige doorzichtige plastiekfolie met een

minimale dikte van 200 µm;
2o twee handschoenen en een gereedschapszakje ingebouwd hebben;
3o gemakkelijk hermetisch af te sluiten zijn;
4o voorzien zijn van een afsluitbare opening voor de spuitmond van

de vloeistofverstuiver en de stofzuiger.
Wanneer tijdens de uitvoering van de verwijderingswerken de

couveusezak scheurt, worden onverwijld de volgende maatregelen
getroffen :

1o alle materiaal wordt onmiddellijk gefixeerd;
2o de overblijvende asbestvezels worden onmiddellijk verwijderd

met een stofzuiger die uitgerust is met een absoluutfilter;
3o het afval wordt verwijderd volgens de regels bepaald in artikel 39

§ 2;
4o er worden overeenkomstig de artikelen 19 tot 22 metingen

uitgevoerd om te bepalen of de omgeving niet door het asbest werd
besmet;

5o de werknemers nemen een douche.
De couveusezak met inbegrip van de arbeidsmiddelen wordt op

dergelijke wijze rond de leiding aangebracht dat deze niet beschadigd
wordt en er vanaf het moment van de verwijderingswerken geen
asbestvezels in de omgevingslucht kunnen vrijkomen.

Tijdens de verwijdering van het asbest wordt er voor gezorgd dat alle
zichtbare asbestvezels verwijderd worden.

Na de verwijdering van het asbest worden de ontblote leiding en het
asbestafval gefixeerd.

De arbeidsmiddelen worden verwijderd en gereinigd op een wijze
die geen enkele verspreiding van asbestvezels in de omgevingslucht
veroorzaakt.

B. Lors de l’application de la technique des traitements simples, les
mesures de prévention suivantes sont toujours appliquées :

1o les matériaux à enlever ou à démonter sont fixés au préalable avec
une substance liquide conçue spécialement à cet effet aux fins de
maintenir la plus basse possible la quantité de fibres d’amiante dans
l’air;

2o la technique d’exécution des travaux a été évaluée, conformément
à la section VI, par des mesurages de l’air effectués par un laboratoire
agrée afin de vérifier qu’en appliquant cette technique, le taux
d’amiante dans l’air ne dépasse pas 0,01 fibre par cm3;

3o si la concentration mentionnée au point 2o est dépassée, une autre
technique est appliquée;

4o lors de l’exécution de ces travaux, les travailleurs portent un
appareil respiratoire filtrant d’efficacité P3 ou tout autre appareil
d’efficacité équivalente ou supérieure;

5o les travailleurs ont suivi la formation spécifique visée à la
section X, sous-section VI.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 16 mars 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

ANNEXE III

Les conditions spécifiques et modalités pour l’application
de la technique du sac à manchons visée à l’article 58.

La méthode du sac à manchons n’est appliquée que par les
employeurs qui ont prouvé avoir les capacités nécessaires pour
appliquer cette méthode.

Le sac à manchons remplit les conditions suivantes :
1o être fabriqué dans un plastique fort et transparent d’une épaisseur

minimale de 200 µm;
2o contenir à l’intérieur deux gants et une petite boîte à outils;
3o pouvoir être fermé d’une façon hermétique aisément;
4o avoir une ouverture refermable pour la filière du nébuliseur et de

l’aspirateur.
Lorsqu’au cours des travaux de retrait, le sac à manchons se déchire,

les mesures suivantes sont prises immédiatement :

1o tous les matériaux sont immédiatement fixés;
2o les fibres d’amiante restantes sont retirées immédiatement avec un

aspirateur équipé d’un filtre absolu;
3o les déchets sont retirés selon les règles stipulées à l’article 39, § 2;

4o conformément aux articles 19 à 22, des mesurages sont effectués
afin de vérifier si l’air ambiant n’est pas contaminé par l’amiante;

5o les travailleurs prennent une douche.
Le sac à manchons avec les équipements de travail est installé de

manière telle que le tuyau ne soit pas endommagé et que dès le début
des travaux de retrait, aucune fibre d’amiante ne puisse s’échapper
dans l’air ambiant.

Lors du retrait de l’amiante, on veille à ce que toutes les fibres
d’amiante visibles soient retirées.

Après le retrait de l’amiante, les tuyaux découverts et les déchets
d’amiante sont fixés.

Les équipements de travail sont retirés et nettoyés de façon à ce
qu’aucune dispersion de fibres d’amiante dans l’air ambiant ne soit
possible.
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Het asbestafval, dat onderaan in de zak werd opgevangen, wordt
afgesloten van de rest van de zak en dit afzonderlijk ingepakte afval
wordt van de leiding verwijderd. Een asbestafvalzak wordt rond de
couveusezak met daarin het asbestafval aangebracht, waarna de
asbestafvalzak hermetisch wordt afgesloten. De hele procedure gebeurt
zodanig dat het vrijkomen van asbestvezels in de omgevingslucht
wordt voorkomen.

De beide uiteinden van de nog niet verwijderde asbestisolatie
worden afgekleefd.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 16 maart 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

BIJLAGE IV

De techniek van de hermetisch afgesloten zone
zoals bedoeld in artikel 63

1. De werkgever treft de volgende preventiemaatregelen
1.A. De werkzone :
1) de werkzone wordt met een dubbele luchtdichte laag afgesloten.

De twee lagen worden zo aangebracht dat ze makkelijk van elkaar
kunnen verwijderd worden zonder de hermetische afsluiting teniet te
doen. Een reeds bestaande luchtdichte afsluiting, zoals een muur, vloer
of zoldering mag beschouwd worden als een buitenste laag.

Indien deze dubbele afsluiting om technische of veiligheidsredenen
niet uitvoerbaar is, wordt dit omstandig in het werkplan gemotiveerd;

2) alle apparatuur die zich in de werkzone bevindt wordt na
uitschakeling en nadat ze is afgekoeld uit deze werkzone verwijderd of
luchtdicht ingepakt;

3) het elektriciteitsnet wordt uitgeschakeld, tenzij dit om technische
of veiligheidsredenen niet mogelijk is;

4) de toegang tot de werkzone wordt beperkt door een inkomsluis
die uit minstens drie afzonderlijke afdelingen bestaat : een buitenste
afdeling, een tussenafdeling, voorzien van een douchecel, en een
binnenste afdeling;

5) er wordt een afzonderlijke materiaalsluis voorzien waarvan het
gebruik in het punt 1.D, 3o wordt omschreven;

6) vóór het begin van de werken wordt met een rooktest of een
evenwaardige test de luchtdichtheid van de werkzone gecontroleerd.

Deze test wordt uitgevoerd vóór de werkzone in onderdruk wordt
gebracht.

Voor het uitvoeren van de test worden de minst schadelijke
producten gebruikt. De nodige maatregelen worden genomen om de
blootstelling van de werknemers aan de rook te beperken;

7) de werkzone wordt 24 uur op 24 in blijvende onderdruk gehouden
tussen min tien en min veertig Pascal, met één of meer centrale
afzuiginrichtingen die zijn uitgerust met een absoluutfilter. Deze
onderdruk wordt gedurende de werkzaamheden continu geregistreerd.

De afzuiging verzekert minimum vier maal per uur een totale
luchtverversing van de werkzone. Hiervan kan om technische redenen
afgeweken worden mits opname in het werkplan van een omstandige
motivering. De efficiëntie van de absoluutfilter en van de afzuiging
wordt minstens dagelijks gecontroleerd aan de hand van luchtmetingen
zoals bepaald in het punt 1.B). De afzuiginrichting voert de gefilterde
lucht rechtstreeks naar de buitenlucht;

8) bij het betreden van de werkzone wordt in de buitenste afdeling de
werkkledij gewisseld met de persoonlijke beschermingsmiddelen waar-
onder de ademhalingstoestellen. Vervolgens wordt de werkzone betre-
den via de tussenafdeling en de binnenste afdeling;

Les déchets d’amiante qui ont été récupérés en bas du sac sont isolés
du reste du sac; ces déchets qui sont emballés séparément sont retirés
du tuyau. Un sac de déchets d’amiante est installé autour du sac à
manchons qui contient les déchets d’amiante, après quoi le sac de
déchets d’amiante est fermé hermétiquement. Toute cette procédure se
passe de façon à éviter que des fibres d’amiante s’échappent dans l’air
ambiant.

Les deux extrémités de l’isolation de l’amiante qui n’est pas encore
retirée, sont collées.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 16 mars 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

ANNEXE IV

La technique de la zone fermée hermétiquement visée à l’article 63.

1. L’employeur prend les mesures de prévention suivantes :
1.A. Zone de travail :
1) le cloisonnement étanche, en double épaisseur, de la zone de

travail. Les deux épaisseurs sont apposées de façon à ce qu’elles
puissent être facilement séparées l’une de l’autre sans compromettre
l’étanchéité du cloisonnement. Un cloisonnement étanche déjà existant,
tel qu’un mur, sol ou plafond, peut être considéré comme une épaisseur
extérieure.

Si, pour des raisons techniques ou de sécurité, ce cloisonnement n’est
pas possible, ceci est motivé de façon circonstanciée dans le plan de
travail;

2) tous les appareils qui sont contenus dans la zone de travail en sont
retirés ou emballés hermétiquement après débranchement et refroidis-
sement;

3) le réseau électrique est mis hors service, sauf si, pour des raisons
techniques ou de sécurité, cela n’est pas possible;

4) l’accès à la zone de travail est limité par un sas d’entrée
comprenant au moins trois compartiments séparés : un compartiment
extérieur, un compartiment intermédiaire muni d’une douche et un
compartiment intérieur;

5) un sas réservé uniquement aux matériaux, dont l’usage est spécifié
au point 1.D, 3o, est prévu;

6) préalablement au début des travaux, un contrôle est effectué, au
moyen d’un test de fumée ou d’un test équivalent pour vérifier si le
cloisonnement de la zone de travail est hermétique.

Ce test se fait avant que la zone de travail soit mise en dépression.

Le test se fait en utilisant les produits les moins nocifs. Les mesures
nécessaires sont prises pour limiter l’exposition des travailleurs à la
fumée;

7) la zone de travail est maintenue 24 heures sur 24 en dépression
permanente entre moins dix et moins quarante Pascals, au moyen d’un
ou de plusieurs groupes centraux d’aspiration à filtration de l’air par un
filtre absolu. Cette dépression est continuellement enregistrée pendant
les travaux.

L’aspiration assure un renouvellement total de l’air dans la zone de
travail au moins quatre fois par heure. Il peut être dérogé à ce principe
pour des raisons techniques à condition que le plan de travail reprenne
une motivation circonstanciée. L’efficacité du filtre absolu et de
l’aspiration est contrôlée au moins quotidiennement au moyen de
mesurages de l’air comme stipulé dans le point 1.B. Le groupe
d’aspiration évacue l’air filtré directement à l’extérieur;

8) lors de l’entrée dans la zone de travail, les vêtements de travail
sont échangés dans le compartiment extérieur contre les équipements
de protection individuelle y compris les appareils respiratoires. Ensuite
on accède à la zone de travail par le compartiment intermédiaire et le
compartiment intérieur.
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9) bij het verlaten van de werkzone ontkleedt met zich vooreerst
volledig in de binnenste afdeling, maar houdt men voorlopig het
ademhalingstoestel aan. De overige persoonlijke beschermingsmidde-
len worden onmiddellijk opgeborgen in een luchtdichte zak en
achtergelaten in deze afdeling. Vervolgens wordt de tussenafdeling
betreden die voorzien is van een douchecel met warm water. Hier
wordt een douche genomen waarbij aanvankelijk het ademhalingstoe-
stel wordt aangehouden. Na de eerste douche met masker op wordt de
afsluitdop op de P3-filter gezet (langs de aanzuigkant) en wordt het
masker afgezet. Vervolgens wordt een tweede douche genomen en
wordt het masker grondig afgespoeld. De P3-filter wordt losgeschroefd
van het masker en in een asbestafvalzak opgeborgen. Vervolgens gaat
men met het gereinigde masker naar de buitenste afdeling (propere
zone) om zich aldaar af te drogen en aan te kleden.

Deze drie afdelingen staan in onderdruk ten opzichte van de
omgeving buiten de werkzone en zij worden dagelijks gereinigd;

10) tijdens de werken worden dagelijks metingen van het asbest in de
omgevingslucht uitgevoerd zoals bepaald in het punt 1.B.

11) bij het einde van de werkzaamheden wordt de luchtdichte
afsluiting van de werkzone als volgt afgebouwd :

- nadat alle asbest werd verwijderd,wordt op de vaste oppervlakken
en op de binnenste laag van de luchtdichte afsluiting een fixatielaag
aangebracht;

- na het drogen van deze laag wordt de binnenste laag verwijderd;

- vóór het verwijderen van de rest van de luchtdichte afsluiting,
bedoeld in 1), worden metingen, zoals bedoeld in 12) uitgevoerd;

Deze metingen mogen slechts uitgevoerd worden nadat is vastge-
steld dat de ruimte net, droog en vrij is van zichtbare resten van asbest
of asbesthoudend materiaal. Hiertoe verstrekt de persoon belast met de
leiding van de werkzaamheden op de bouwplaats aan de werkgever
een geschreven verklaring waarin hij bevestigt dat een visuele inspectie
werd uitgevoerd en dat hij heeft vastgesteld dat aan de voornoemde
voorwaarden werd voldaan. Het laboratorium, dat de metingen
uitvoert, ontvangt een afschrift van deze verklaring;

- wanneer blijkt dat de bovengrens van het betrouwbaarheidsinterval
van de meting van de concentratie van asbestvezels onder 0, 01 vezel
per cm3 ligt, mag het resterende gedeelte van afdichting worden
verwijderd en mag de lucht in de werkzone in onmiddellijk contact
gebracht worden met de omgevingslucht.

12) De metingen, vereist voor het verwijderen van de rest van de
luchtdichte afsluiting, beantwoorden aan de volgende criteria :

- tijdens de monsterneming staat de afzuiginginstallatie af en wordt
de lucht verstoord om de latere werkomstandigheden te simuleren;

- de filterhouders worden aangebracht op een hoogte tussen 1 à 2
meter boven de vloer en worden naar beneden gericht;

- in verticale ruimten met belangrijke afmetingen (zoals kokers en
liftkooien) worden de filterhouders geplaatst op een hoogte die
representatief is voor de blootstelling van de werknemers;

- de meetapparatuur staat verspreid opgesteld over de volledige
werkzone.

Het minimum aantal monsters wordt bepaald door het geheel getal
dat juist lager is dan het resultaat van de volgende formule :

A1/3-1

« A » wordt als volgt bepaald :

1o wanneer de hoogte van de werkzone lager is dan 3 meter, of
wanneer deze hoogte minstens zoveel bedraagt maar waar de bloot-
stelling normalerwijze alleen op grondniveau gebeurt, dan is « A » de
oppervlakte van de werkzone uitgedrukt in vierkante meter;

9) Lors de la sortie de la zone de travail, le déshabillage complet est
effectué dans le compartiment intérieur, à l’exception de l’appareil
respiratoire qui reste provisoirement porté. Les autres équipements de
protection individuelle sont immédiatement rassemblés dans un sac
étanche à l’air et laissés dans ce compartiment. Ensuite on pénètre dans
le compartiment intermédiaire où se trouve une douche pourvue d’eau
chaude. Une douche est prise en portant dans un premier temps
l’appareil respiratoire. Après la première douche avec masque le
bouchon est mis sur le filtre P3 (du côté de l’aspiration) et le masque
est enlevé. Ensuite une deuxième douche est prise et le masque est
scrupuleusement rincé. Le filtre P3 est dévissé du masque et mis dans
un sac de déchets d’amiante. Ensuite on pénètre avec le masque nettoyé
dans le compartiment extérieur (zone propre) où on se sèche et revêt les
vêtements.

Ces trois compartiments sont maintenus en dépression par rapport
à l’environnement hors de la zone de travail et sont nettoyés tous
les jours;

10) Pendant les travaux, des mesurages de l’amiante dans l’air
ambiant sont effectués tous les jours comme stipulé dans le point 1.B.

11) à la fin des travaux, le cloisonnement étanche de la zone de travail
est démonté comme suit :

- après le retrait complet de l’amiante, les surfaces fixes et la couche
intérieure du cloisonnement étanche sont recouvertes d’une couche de
fixation;

- après le séchage de cette couche, la couche intérieure est enlevée;

- avant l’enlèvement des parties restantes du cloisonnement étanche,
visé au point 1), des mesurages visés au point 12) sont effectués.

Ces mesurages ne peuvent être effectués qu’après que l’on ait
constaté que l’espace est propre, sec et exempt de traces visibles
d’amiante ou de matériaux contenant de l’amiante. A cette fin, la
personne chargée de la direction des activités sur le chantier fournit à
l’employeur une déclaration écrite dans laquelle il confirme qu’une
inspection visuelle a été effectuée et qu’il a constaté que les conditions
reprises ci-dessus sont remplies. Le laboratoire qui effectue les mesu-
rages reçoit une copie de cette déclaration;

- quand il apparaît que la limite supérieure de l’intervalle de
confiance du mesurage de la concentration des fibres est inférieure à
0,01 fibre par cm3, la partie restante du dispositif de cloisonnement peut
être enlevée et l’air dans la zone du travail peut être mis en contact
direct avec l’air ambiant.

12) les mesurages, exigés pour l’enlèvement des parties restantes du
cloisonnement étanche, répondent aux critères suivants :

- pendant les échantillonnages l’installation d’aspiration d’air est
mise à l’arrêt et l’air est perturbé afin de simuler les futures conditions
de travail;

- les porte-filtres sont fixés à une hauteur de 1 à 2 mètres au-dessus
du sol et leur face extérieure est orientée vers le bas;

- dans les zones verticales de grandes dimensions (telles que les
canalisations et les cages d’ascenseurs), les porte-filtres sont fixés à une
hauteur représentative de l’exposition des travailleurs;

- les appareils de mesurage sont déployés dans toute la zone de
travail.

Le nombre minimal des échantillons est déterminé par le nombre
entier immédiatement inférieur au résultat de la formule suivante :

A1/3-1

dont « A » est déterminé comme suit :

1o lorsque la hauteur de la zone de travail est inférieure à 3 mètres ou
qu’elle atteint au moins 3 mètres, mais que l’exposition est normale-
ment limitée au niveau du sol, « A » égale la superficie de la zone de
travail exprimée en mètres carrés;
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2o In de andere gevallen is ôAö één derde van het volume van de
werkzone uitgedrukt in kubieke meter.

Wanneer zich binnen de werkzone grote voorwerpen bevinden (zoals
ketels), dan mag hun volume worden afgetrokken van het totale
volume van de werkzone.

(De formule heeft geen theoretische betekenis maar is een vuistregel
die een cijfer van de juiste grootteorde oplevert voor het minimum
aantal te nemen monsters).

In elk geval worden er ten minste twee monsters genomen. Indien
het volume van de werkzone minder dan 10 kubieke meter bedraagt,
volstaat één monster.

De persoon die instaat voor het plannen van de metingen kan
oordelen dat meer monsters nodig zijn. Dit is bijvoorbeeld het geval
wanneer een werkzone duidelijk onderverdeeld is, bijvoorbeeld wan-
neer een hele verdieping van een gebouw, met daarin verschillende
kamers, de werkzone vormt.

Voorbeelden van het aantal te nemen monsters bij gebruik van de
hierboven vermelde formule :

Oppervlakte van de
werkzone in m2

Superficie de la zone
de travail en m2

of

ou

Volume van de
werkzone in m3

Volume de la zone
de travail en m3

Minimum aantal
monsternemingen
Nombre minimal

d’échantillonnages

<10 1

<50 150 2

200 600 4

500 1.500 6

1.000 3.000 9

5.000 15.000 16

10.000 30.000 20

De minimum monsternemingsduur bedraagt vier uur en het mini-
maal aangezogen volume bedraagt 0,48 kubieke meter.

Indien vier of minder monsters genomen worden, ligt de bovengrens
van het betrouwbaarheidsinterval van alle resultaten beneden 0,01
vezel per cm3].

Indien meer dan vier monsters worden genomen, ligt de bovengrens
van het betrouwbaarheidsinterval voor alle monsters onder 0,015 vezel
per cm3 en voor tenminste 80 % van deze monsters onder 0,01 vezel per
cm3.

Wordt aan deze voorwaarden niet voldaan, dan wordt opnieuw
gereinigd en worden de metingen daarna overgedaan.

Referenties : MDHS 39/4 (Asbestos fibres in air). Health and Safety
Executive (Verenigd Koninkrijk).

Een afgevaardigde van de dienst of het laboratorium, waaraan de
metingen worden toevertrouwd, is voortdurend aanwezig tijdens de
metingen om toezicht te houden op de monsterneming.

De voortdurende aanwezigheid van deze afgevaardigde kan vervan-
gen worden door het inzetten van gepaste middelen om controle uit te
oefenen op het verloop van de monsternemingen, op het zich voordoen
van incidenten en op de toegang van derden tot de installatie en de
bijhorende uitrustingen.

Het beginnen en het stopzetten van de monsterneming wordt door
de afgevaardigde zelf van de erkende dienst of het erkend laboratorium
uitgevoerd.

1.B. Metingen van de concentratie van asbestvezels in de omge-
vingslucht

Tijdens de werken worden dagelijks metingen van de concentratie
van asbestvezels in de omgevingslucht uitgevoerd op de volgende
plaatsen :

- de buitenste afdeling van de inkomsluis;

- de uitgang(en) van de afzuiginrichting(en);

- de uitgang van de materiaalsluis;

- op nader te bepalen kritieke plaatsen, afhankelijk van de plaatselijke
omstandigheden.

2o dans les autres cas, « A » égale un tiers du volume de la zone de
travail, exprimé en mètres cubes.

Au cas où des objets de grande dimension se trouvent dans la zone
de travail (par exemple des chaudières), leur volume peut être déduit
du volume total de la zone de travail.

(Cette formule n’a pas de valeur théorique, mais elle doit être
interprétée comme une règle pratique qui permet d’estimer le nombre
minimum d’échantillons).

En tout cas au moins deux échantillons sont pris. Si le volume de la
zone de travail est inférieure à 10 mètres cubes, la prise d’un seul
échantillon suffit.

La personne qui planifie les mesurages peut estimer qu’il faut
effectuer davantage d’échantillonnages. C’est par exemple le cas
lorsque la zone de travail est divisée d’une façon bien délimitée, par
exemple lorsqu’elle est d’un étage d’un bâtiment, comprenant différen-
tes chambres.

Exemples du nombre d’échantillons à prendre en application de la
formule susmentionnée :

La durée minimale des échantillonnages est de quatre heures et le
volume minimal d’air aspiré est de 0,48 mètre cube.

S’il n’y a pas plus de quatre échantillonnages, la limite supérieure de
l’intervalle de confiance de tous les résultats est inférieure à 0,01 fibre
par cm3.

Lorsque le nombre d’échantillonnages est supérieur à 4, la limite
supérieure de l’intervalle de confiance de tous les résultats est
inférieure à 0,015 fibre par cm3, et pour au moins 80 % de ces
échantillonnages, inférieure à 0,01 fibre par cm3.

Si ces conditions ne sont pas remplies, on procède à un nouveau
nettoyage de la zone et les mesurages sont recommencés.

Références : MDHS 39/4 (Asbestos fibres in air). Health and Safety
Executive (Royaume Uni).

La présence continue d’un délégué du service ou du laboratoire
auquel les mesurages ont été confiés est obligatoire pendant toute la
durée des mesurages, aux fins de surveiller les prélèvements.

La présence continue de ce délégué peut être remplacée par la mise
en œuvre de moyens de contrôle adéquats du déroulement des
échantillonnages, de la présence d’incidents et de l’accès des tiers
aux installations et aux équipements connexes.

Le délégué du service ou du laboratoire agréé se charge en personne
de la mise en marche et de la cessation des échantillonnages.

1.B. Mesurages de la concentration en fibres d’amiante dans l’air
ambiant

Pendant les travaux, des mesurages de la concentration dans l’air
ambiant de fibres d’amiante sont effectués tous les jours aux endroits
suivants :

- le compartiment extérieur du sas d’entrée;

- la (les) sortie(s) des groupes d’aspiration;

- la sortie du sas des matériaux;

- des zones critiques à déterminer en fonction des conditions sur
place.
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Het resultaat van deze analyses, uitgedrukt als bovengrens van het
betrouwbaarheidsinterval, mag niet hoger liggen dan 0,01 vezel per
cm3. De duur van de monsterneming bedraagt minimum 4 uur en het
aangezogen volume minimum 0,48 kubieke meter.

De werkgever bepaalt vooraf welke maatregelen zullen genomen
worden wanneer de meting van de concentratie aan asbestvezels in de
omgevingslucht hoger is dan 0,01 vezel per cm3.

Elke overschrijding van deze concentratie wordt in het werfregister,
bedoeld in artikel 67, genoteerd, samen met de maatregelen die door de
werkgever worden genomen. Indien er een overschrijding is van de
grenswaarde (0,1 vezel per cm3) uitgedrukt als bovengrens van het
betrouwbaarheidsinterval wordt de met het toezicht belaste ambtenaar
hiervan op de hoogte gesteld evenals van de meetresultaten en de
maatregelen die door de werkgever werden genomen.

Een afgevaardigde van de dienst of het laboratorium, aan wie de
metingen worden toevertrouwd, is voortdurend aanwezig tijdens de
metingen om toezicht te houden op de monsterneming.

1.C. Gebruik van ademhalingstoestellen, zoals bedoeld in
artikel 65

De ademhalingstoestellen zijn ofwel van het onafhankelijke type,
ofwel werken zij met luchttoevoer, ofwel bieden zij een evenwaardige
bescherming door een combinatie van overdruk met totale filtering van
de lucht.

De werkgever stelt voor de ademhalingstoestellen een sluitende
procedure op die garanties biedt voor de volledige bescherming van
elke afzonderlijke werknemer, alsook een onderhoudsprocedure die
volledige garanties biedt voor een correct functioneren ervan tussen de
onderhoudsbeurten. Deze procedures worden schriftelijk vastgesteld
en gemotiveerd. Ze worden voor advies aan het comité voorgelegd.

1.D. Te volgen werkwijze bij verwijdering

1o de stofemissie binnen de werkzone wordt zoveel mogelijk beperkt.
Dit betekent inzonderheid dat het materiaal grondig wordt bevochtigd
vóór het verwijderd wordt. Bij het bevochtigen wordt de hoeveelheid
water zo gedoseerd dat geen water vanuit de werkzone naar buiten
dringt en dat er geen plassen in de werkzone blijven staan. Indien om
technische redenen of veiligheidsredenen het vochtig verwijderen niet
uitvoerbaar is, wordt dit omstandig in het werkplan gemotiveerd;

2o er wordt gelijke tred gehouden met het losmaken van het
materiaal en het verwijderen ervan door opzuigen of verpakken zodat
verder geen verontreiniging binnen de werkzone wordt veroorzaakt;

3o het asbestafval wordt verpakt in stofdichte verpakkingen. Deze
worden gesloten en door manuele druk voldoende ontlucht om het
risico op scheuren te voorkomen. Dit afval wordt verwijderd langs een
andere weg dan die welke door de werknemers wordt gebruikt om zich
in en uit de hermetische zone te begeven, en met name via een
materiaalsluis met watergordijn. De verpakkingen worden vervolgens
van een tweede verpakking voorzien. Die dubbele verpakking wordt
hermetisch gesloten, geëtiketteerd volgens de bijlage van het koninklijk
besluit van 23 oktober 2001 en volledig stofvrij en zonder beschadiging
buiten de materiaalsluis opgevangen.

Alle in de werkzone gebruikt materiaal dat niet gemakkelijk ontstoft
kan worden, wordt als afval beschouwd.

2. Inhoud van het werfregister, zoals bedoeld in artikel 67

Het werfregister bevat de volgende rubrieken :

1. de identiteit van de persoon belast met de leiding van de
werkzaamheden op de bouwplaats;

2. een afschrift van de formulieren voor de gezondheidsbeoordeling
van alle werknemers die betrokken zijn bij de sloop of verwijdering van
asbest of asbesthoudende materialen, uitgevoerd met de techniek van
de hermetisch afgesloten zone;

3. de vaststellingen gemaakt tijdens de rooktest, bedoeld in
punt 1.A. 6 van deze bijlage;

4. de bijzondere maatregelen die door de ambtenaar belast met het
toezicht worden opgelegd of toegelaten, rekening houdend met de
technische kenmerken van de bouwplaats of het uit te voeren werk en
met de aard van het risico voor de werknemers;

Le résultat de ces mesurages exprimé comme la limite supérieure de
l’intervalle de confiance, ne peut pas être supérieur à 0,01 fibre par cm3.
La durée minimale de l’échantillonnage est de quatre heures et le
volume aspiré est d’au moins 0,48 mètre cube.

L’employeur détermine au préalable les mesures qui seront prises
lorsque le mesurage de la concentration de fibres d’amiante dans l’air
ambiant dépasse les 0,01 fibre par cm3.

Tout dépassement de cette concentration est inscrit dans le registre de
chantier visé à l’article 67, ainsi que les mesures qui sont prises par
l’employeur. Si l’on constate un dépassement de la valeur limite
(0,1 fibre par cm3), exprimée comme la limite supérieure de l’intervalle
de confiance le fonctionnaire chargé de la surveillance est informé de ce
dépassement ainsi que des résultats des mesurages et des mesures
prises par l’employeur.

La présence continue d’un délégué du service ou du laboratoire
auquel les mesurages ont été confiés est obligatoire pendant toute la
durée des mesurages, aux fins de surveiller le prélèvement.

1.C. L’usage des appareils respiratoires, comme prévus dans
l’article 65

Les appareils respiratoires doivent être, soit du type autonome, soit
du type à adduction d’air, soit offrir une protection équivalente par une
combinaison de surpression et de filtrage absolu de l’air.

L’employeur établit pour les appareils respiratoires une procédure
cohérente qui donne des garanties pour une protection individuelle et
totale de chaque travailleur, et aussi une procédure d’entretien qui
donne des garanties totales pour leur fonctionnement correct entre les
entretiens. Ces procédures sont fixées et motivées par écrit. Elles sont
soumises pour avis au comité.

1.D. Méthode de retrait

1o l’émission de poussières dans la zone de travail est limitée autant
que possible. Cela signifie notamment : l’humidification en profondeur
des matériaux avant leur retrait. Lors de l’humidification, la quantité
d’eau est dosée de façon telle qu’il n’y ait pas d’écoulements de la zone
de travail vers l’extérieur, ni de formation de flaques d’eau stagnante
dans la zone de travail. Si, pour des raisons techniques ou de sécurité,
le retrait à l’état humide n’est pas possible, ceci est motivé de façon
circonstanciée dans le plan de travail;

2o les matériaux sont démontés et retirés et aspirés ou emballés en
même temps afin qu’ils n’occasionnent pas, ultérieurement, de pollu-
tion à l’intérieur de la zone de travail;

3o Les déchets d’amiante sont emballés dans des emballages
étanches. Ceux-ci sont fermés et suffisamment vidés d’air par pression
manuelle pour éviter le risque de déchirement. Ces déchets sont
évacués par une voie d’accès distincte de celle utilisée par les
travailleurs pour se rendre dans et en dehors de la zone hermétique, et
notamment par un sas des matériaux avec rideau d’eau. Les emballages
sont ensuite recouverts d’un deuxième emballage. Ce double emballage
est fermé hermétiquement et étiqueté conformément à l’annexe de
l’arrêté royal du 23 octobre 2001, et recueilli complètement dépoussiéré
et non endommagé en dehors du sas des matériaux.

Tout le matériel utilisé dans la zone de travail qui ne peut pas être
dépoussiéré facilement est considéré comme déchet.

2. Contenu du registre de chantier, visé à l’article 67

Le registre de chantier comprend les rubriques suivantes :

1. l’identité de la personne chargée de la conduite des travaux sur le
chantier;

2. une copie des formulaires d’évaluation de santé de tous les
travailleurs qui sont impliqués dans les travaux de démolition ou de
retrait d’amiante ou des matériaux contenant de l’amiante, effectués
selon la technique de la zone fermée hermétiquement;

3. les observations faites à l’occasion du test de fumée visé au
point 1.A. 6), de cette annexe;

4. les mesures particulières imposées ou admises par le fonctionnaire
chargé de la surveillance, compte tenu des caractéristiques techniques
du chantier ou du travail à exécuter et de la nature du risque pour les
travailleurs;
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5. de verslagen van de metingen, bedoeld in punt 1.A. 11), derde
streep en punt 1.B.;

6. het verslag van de incidenten die zich tijdens de werkzaamheden
hebben voorgedaan en die een besmetting van de inkomsluizen of
aangrenzende zones of een blootstelling van de werknemers hebben
veroorzaakt;

7. de overschrijdingen van 0, 01 vezel per cm3 en van 0,1 vezel per
cm3 uitgedrukt als bovengrens van het betrouwbaarheidsinterval en de
maatregelen die werden genomen;

8. de dagelijkse vermelding van de naam van de werknemers die op
de bouwplaats aanwezig zijn. Bij elke werknemer wordt het beginuur
en het einduur van zijn dagtaak vermeld en de aard van de uitgevoerde
activiteit;

9. de naam van de bezoekers en hun functie;

10. eventuele opmerkingen van de met het toezicht belaste ambtenaren.

3. De organisatie van de arbeidstijd, bedoeld in artikel 68

De organisatie van de arbeidstijd is het voorwerp van een risicoana-
lyse, die rekening houdt met de bijzondere arbeidsomstandigheden.
Geen enkele werknemer mag langer dan twee uur ononderbroken in
een hermetisch afgesloten zonewerken.

Mits gunstig advies van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer
mag onder welomschreven voorwaarden gedurende langere periodes
worden gewerkt.

Pauzes worden ingelast om te vermijden dat er een belasting ontstaat
ten gevolge van de zwaarte van het werk.

Visueel of auditief contact met een persoon buiten de hermetische
zone is op elk ogenblik mogelijk.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 16 maart 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,

P. VANVELTHOVEN
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5. les rapports concernant les mesurages visés au point 1.A. 11),
troisième tiret et au point 1.B.;

6. le compte rendu des incidents survenus lors des travaux et qui ont
eu pour résultat une contamination des sas d’entrée ou des zones
contiguës ou une exposition des travailleurs;

7. les dépassements de 0,01 fibre par cm3 et de 0,1 fibre par cm3

exprimé comme la limite supérieure de l’intervalle de confiance ainsi
que les mesures qui ont été prises;

8. la mention journalière des noms des travailleurs qui étaient
présents sur le chantier ainsi que la mention de l’heure du début et de
la fin de leurs prestations et celle de la nature de leur activité;

9. les noms des visiteurs et leur fonction;

10. les remarques éventuelles des fonctionnaires chargés de la
surveillance.

3. L’organisation du temps de travail visé à l’article 68

L’organisation du temps de travail fait l’objet d’une analyse des
risques, qui tient compte des circonstances de travail spécifiques.
Aucun travailleur ne peut travailler plus de deux heures ininterrom-
pues en zone hermétiquement fermée.

Sur avis favorable du conseiller en prévention-médecin du travail, on
peut, sous des conditions bien précisées, travailler pendant des
périodes plus longues.

Des pauses sont instaurées pour éviter qu’il y ait des contraintes liées
à la pénibilité du travail.

Le contact visuel ou auditif avec une personne en dehors de la zone
fermée hermétiquement est possible à chaque instant.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 16 mars 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,

P. VANVELTHOVEN
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